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DIM ITRIE MACREA — LA 70 DE ANI

Unele d in tre  coordonatele definitorii  ale activităţii m ulti la tera le  a 
profesorului D im itr ie  M acrea au fost de term ina te  în procesul p regătir ii  
sale lingvistice şi filologice la U nivers ita tea  noastră, continuată  la  U ni­
vers ita tea  din Paris, completată  şi consolidată în clim atul propice cerce­
tării  ştiinţifice al M uzeului limbii române, v iito ru l In s t i tu t  de lingvistică 
şi istorie l i te rară  din Cluj-Napoca.

Dimitrie M acrea a avu t privilegiul, încă s tuden t  fiind, să pă tru n d ă  
şi apoi să se integreze în acest im portan t  cen tru  de lingvistică şi cultură , 
Muzeul limbii române, în care Sextil Puşcariu  a atras  şi a concen tra t  în 
ju ru - i  pe toţi lingviştii şi filologii clujeni, creînd un ins t i tu t  renum it,  
p rim ul de acest fel în ţară, bine cunoscut şi aprecia t  şi peste hotare. 
De fapt, cea mai m are  par te  a activităţii lui D im itr ie  M acrea este legată 
de cele două institu ţii  clujene, pe care le-a slu jit  şi onorat, de-a lungul 
m ulto r  ani, în  calitate de colaborator şi d irector adjunct, profesor şi decan.

Preocupările  ştiinţifice ale profesorului D im itr ie  M acrea se înscriu 
în spaţiu l larg al istoriei limbii rom âne, aducînd contribuţii  subs tan ­
ţiale priv itoare  la originea şi s truc tu ra  ei, la  evoluţia şi ramificările  ei 
teritoriale, precum  şi la aspecte semnificative ale funcţiunii ei, ca „ in s tru ­
m ent de com unicare“ şi, totodată, com ponent in trinsec şi d e te rm in an t  
al activităţii noastre  cu ltura le  şi sociale.

P rob lem a locului de form are  a limbii rom âne şi a s truc tu rii  ei l-a 
preocupat s tă ru i to r  pe Dim itr ie Macrea, în cîteva d in tre  num eroasele  
sale studii, p recum  şi în cursul un ivers ita r  de istorie a limbii române. 
Exam inînd  critic teoriile şi păreri le  învăţa ţi lo r  rom âni şi străini, D im itr ie 
M acrea aduce argum ente  lingvistice şi istorice în sprij inu l tezei conform 
căreia limba rom ână s-a form at în no rdu l  Dunării,  dar  şi la sudul ei, însă 
rom ânii din sudul D unării  s-au asimilat, în cea mai m are  p ar te ,  în m asa 
slavă. Procesul de prefacere, de t ransfo rm are  a latinei populare  în limbă 
rom ână era încheiat — afirm ă D im itr ie  M acrea — prin  secolul al VII-lea, 
da t  fiind că s tru c tu ra  gram aticală  a limbii rom âne nu  conţine decît  
pu ţine  elemente slave şi cuvintele de origine slavă nu partic ipă  la legile 
ei fonetice cele m ai caracteristice. Chiar dacă unele a rgum ente  aduse în 
susţinerea acestei teze sínt, în  parte , cunoscute de la antecesorii săi, 
Dim itr ie M acrea are m eri tu l  de a fi pus în lum ină  şi sub lin ia t carac teru l 
limbii noastre  în perioada ei de form are, adică originea e lem entelor 
fundam en ta le  ale ei, poziţia elem entu lu i slav în s tru c tu ra  limbii române.

Dacă sistemele gram atical  şi fonetic  s ín t  în  esenţa lor de origine 
latină, spre a  evidenţia  ca rac te ru l  rom anic al limbii rom âne, u rm ărind , 
pe baza unui volum  im presionan t de m ate r ia l  lexical, nu  num ai proporţia  
statistică a g rupelor de cuvinte de origini diferite, ci şi frecvenţa  şi circu­
laţia lor, D im itr ie M acrea a stabilit  că, din pu n c t  de vedere  lexical, l im ba 
rom ână este rom anică în aceeaşi m ăsu ră  ca şi franceza.
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N um eroase şi valoroase sínt studiile şi articolele lui Dim itr ie Ma ere a 
în domeniul dialectologiei (raportu l d in tre  limbă şi dialect, t ră să tu r i le  
specifice ale d ialectelor limbii române), re feritoare la limba literară, p re ­
cum şi asupra  unor lingvişti şi filologi români, scriitori şi oameni de 
cu ltu ră  care au avu t  preocupări  în rud ite  cu lingvistica.

Bogata activ itate  a profesorului Dim itr ie M acrea este cuprinsă şi 
oglindită în lucrările  sale, în m ulţim ea de studii şi articole, precum  şi în 
lucrările  colective de in teres  naţional, în calitate de colaborator sau coor­
donator. De temeinica sa p regătire  au beneficiat m ulte  serii de studenţi  
care i-au aud ia t  cursurile  la un ivers ita tea  noastră sau la cea din Bucureşti.

în  num ele colegilor şi al foştilor săi studenţi, cei care sem nează în 
acest n u m ăr  al , ,Studiei‘; îi închină modestele lor contribuţii.

Iulie 1977
I. P A T H U Ţ
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LA CONFLUENŢA ARTEI CU ŞTIINŢA

G. MATÊ

Mircea Zaciu este una din personalită ţile  m arcan te  şi originale ale 
vieţii noastre literare. Operele sale publicate p inâ în prezent ocupă un loc 
aparte  in contextul l i te ra tu rii  rom âne contem porane şi, în egală m ăsură, 
in ştiinţa li te rară  contem porană. De aici re lativa bogăţie a com entariilor 
consacrate personalită ţii  şi operei sale, dar, în acelaşi timp, şi carac te­
rul limitat, un ila tera l  al unor judecăţi de valoare, form ulate  expres sau 
subtextual.  Lipseşte clin unele com entarii  o viziune şi o apreciere de 
ansam blu  asupra  operei, ceea ce duce la situaţia  că analiza şi evaluarea 
vizează un singur component şi acesta ru p t  de contextul general al to ta ­
lităţii scrierilor, de nexul rela ţional al com ponentelor în indeterm inarea  
lor. Astfel au toru l este prezentat,  aprecia t  şi judeca t eînd în postura 
de istoric sau critic l i terar, cînd în aceea de scriitor. Unii vorbesc de 
rolul dom inant şi de term inan t al urnii component, alţii despre lup ta  sau 
colaborarea com ponentelor personalită ţii  sale. sau în fine alţii vorbesc 
despre aceste dom inante  ca despre nişte posibilităţi virtuale, dar încă 
nerealizate.

Toate aceste postu la it  reprez in tă  nişte adevărur i  parţiale, re lative 
nu num ai prin fap tu l că ele substitu ie  sau subsum ează totalitatea, ci şi 
prin  ruperea  lor din context, în raport cu care şi pe baza căruia se re lie­
fează chiar şi specificul, im,plicit valoarea lor particulară. Adepţii com en­
tariilor vizate de noi fac abstracţie  şi de faptul că, dincolo de cunoscu­
tele şi necesarele deplasări de accent, com ponentele m enţionate  sini 
prezente în toate scrierile lui Mircea Zaciu. In ce ne priveşt  \  credem 
că tocmai în aceasta constă un icitatea şi valoarea operei şi personalită ţii  
lui Mircea Zaciu. în  general, dar cu atît mai m u lt  în contex tu l unei 
epoci a specializărilor exagesate, îl pu tem  considera o personalita te  in te ­
gră şi integrală , aptă  de a se im pune c*a a tare contingenţelor şi con junc­
turilor.

U rm înd exemplul pe care ni-1 oferă prin  scrierile sale propriu-zis 
ştiinţifice, ne vom referi în con tinuare  la cîtevu din cauzele — obiective 
sau subiective — ce au concurat la form area  personalită ţii sale um ane 
şi spirituale. Unele m ărtu rii  cu carac ter  autobiografie, precum  şi scrie­
rile sale din perioada m aturită ţi i  depline ne îndeam nă la a considera 
d rep t factori constanţi, dom inanţi si de term inan ţi  ap titud in ile  sale înnăs­
cute, p recum  şi personalita tea  sa subiectivă generală  şi de term ina tă  de 
aceasta. Această personalita te  este dom inată de sp iritu l creativităţii,  de 
imboldul setei nestăvilite  de cunoaştere — atr ibu te  intrinseci omului 
care aspiră spre cunoaşterea şi tră irea  integrală , p rofundă a ex is ten ­
ţei, in te lectualu lu i an im at de sp ir i tu l  re luării  şi reereerii  valorilor perene 
ale um anităţii.  Toate acestea sint caracteris tice în egală m ăsură  anilor de 
tinere ţe  şi celor din perioada m aturită ţi i .  în  această ordine de idei, ni se
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par concludente c i te ra  din m ărtu r i i le  form ulate  în scu r tu l  excurs au to ­
biografic Pro domo  din vo lum ul Bivuac.  ,.Visul m eu de elev era să 
studiez cu George Călineseu, la Bucureşti  [ . . . ] Eu veneam  îm bibat de 
Arghezi, de poezia avangardei etc. şi cînd — la exam enul de adm itere  
— D. P o p o v id  ne-a dat să scriem o temă liberă cu titlul „Ce înseamnă  
Eminescu p en tru  generaţia m ea“ am scris cu o vo lupta te  rea că nu în ­
seam nă nimic, pom enind  de nevoia de nou a unei l i te ra tu ri  ieşite din 
coerciţia ideologiei fasciste, invocând pe Jean  Cocteau cu ,.locul rece de 
pe p e rn ă “, exa lt înd  ideea unei poezii de avangardă, r îz îndu-m i de t ra d i ­
ţie" (Bivuac, p. 240— 41). C aracteru l p ronun ţa t  creativ al personalită ţii  
sale explică şi fap tu l  că prim ele sale ..încercări" aparţin  beletristicii. Tot 
d in tr-o  sursă autobiografică aflăm şi despre cotitura radicală care s-a 
produs la un  m om en t d a t  în tra iec to ria  vieţii şi activităţii sale. In in te r­
viul publicat în Convorbiri literare (nr. 11/1975) — docum ent la care ne 
referim — sínt m enţionate  şi cauzele oare au produs această cotitură: 
..Abandonind unele ispite de creaţie, de prin  1957 m -am  decis p en tru  s tu ­
diul de istorie l i te ra ră  de tip oarecum  «sociologic», u rm îndu-m i dascălii 
de un ivers i ta te“ . Rezultă clar că această cotitură — oarecum în co n tra ­
dicţie cu fondul personalită ţii  sale — s-a produs pe baza a două cauze 
mai im portan te :  p ierderea  încrederii  în vocaţia scriitoricească, în vârte­
jurile  ficţiunii şi in fluen ţa  covârşitoare a profesorilor săi. Dincolo de a- 
ceste cauze in terv ine  apoi o anum ită  am bianţă specifică în care ajunge 
şi îşi desfăşoară ac tiv itatea profesională, creatoare etc. Aici şi acum în ­
cepe influenţa masivă, puternică, a m u lt  pomenitei ,,şcoli c lu jene“ de 
istorie literară. După cum se ştie, este vorba în p r im ul rînd  de influenţa  
lui D. Popovici şi I. Breazu. In esenţă şi din punctu l de vedere al cerce­
tării ştiinţifice, l-au  influenţa t convergent în aceeaşi direcţie, chiar dacă 
raportu rile  lor profesionale şi um ane se deosebesc in m ulte  privinţe. M ăr­
turii  in teresan te  şi concludente în acest sens pot fi întâlnite în tex tu l  
autobiografic, deja m enţionat — Pro domo. în  ce constă efectiv esenţa 
acestei influenţe? îna in te  de toate. în faptul că datorită  ei Mircea Zaciu 
îşi schimbă obiectul şi metodologia  cercetării, îşi reorientează, în general, 
în treaga sa activitate intelectuală. îşi redim ensionează sfera p reocupări­
lor etc. Astfel, pe de o parte, l i te ra tu ra  nu mai este dom eniul creaţiei 
propriu-zise. ci num ai al cercetării iar, pe de alta, obiectul acesteia  din 
urm ă şi, în general, al in teresu lu i său profesional şi um an nu-1 mai con­
stituie l i te ra tu ra  avangardei, pă tru n să  de sp iritu l frondei etice şi estetice, 
ci l i te ra tu ra  concepută în sp ir i tu l  echilibrului, al armoniei, al perfec ţiu­
nii clasice. Este şi -momentul cînd el îşi îndreaptă  atenţia spre . .problem a­
tica ardeleană, t ran s i lv ăn ean ă“, ce va fi prezentă în toate volumele sale. 
In ceea ce priveşte  m odul cercetării, t rebu ie  spus că M ircea Zaciu îşi î n ­
suşeşte şi acceptă fără nici o rezervă m etoda e labora tă  de profesorii săi, 
definită prin  docum entaţie  perseverentă, prin  inform aţie  exhaustivă, prin 
depistarea, cunoaşterea  şi valorificarea tu tu ro r  datelor legate — în mod 
direct sau indirect — de problem atica cercetată. Aceste date se încadrează 
perfect în tex tu l  com entariu lu i, fără a se absorbi însă pe de-an tregu l in 
el. De aici s t ru c tu ra  şi forma specifică a scrierilor din această perioadă, 
ceea ce se manifestă, p r in tre  altele, p r in  n um ăru l  re la tiv  m are  al t r im i­
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terilor, al referirilor, p rin  şirul n e în tre ru p t  al a rgum ente lo r  ce preced o 
anum ită  judeca tă  de valoare, p r in  sobrietate  în fo rm ularea  opiniilor ete. 
etc. C riteriu l  totalităţii, asp ira ţia  spre cupr inderea  tu tu ro r  la tu r i lo r  şi 
com ponentelor obiectului abordat, apoi prin  fap tu l  că în aceste scrieri 
fenom enul l i te ra r  este cerce ta t şi ana liza t in t r -u n  contex t — sociologic, 
politic, de istoria cu lturii  etc. —  ato tcuprinzător.  Consecinţă firească — 
analiza estetică per tin en tă  şi n u an ţa tă  (veritabilă ra r i ta te  în aceea epocă!) 
apare  subordonat unui scop de istorie l i te rară  sau  cu ltura lă .  Scrierile din 
această perioadă, concepute în sp iritu l ,,şcolii c lu jene“, se mai definesc, 
dacă nu propriu-zis p rin  rigorism  etic, în orice caz prin  rolul şi locul 
p reponderen t  al eticului. Acesta este prezent a tît  în v iziunea ideatică cit 
şi în conţinu tu l concret al com entariu lu i.  P rinc ip iu l  menirii,  finalităţii 
etice a l i te ra tu rii  —  dom inantă  a vieţii sp ir i tua le  trans i lvănene  d in to t-  
deauna — a juca t un rol im p o rtan t  a t î t  în selectarea, cit şi în  eva luarea  
motivelor abordate. In sp iritu l acestei etici ştiinţifice a u  fost concepute 
şi fo rm ulate  acele scrieri ale lui Mircea Zaciu care u rm ăresc  în p r im ul 
rînd, şi în mod exclusiv, să ofere d rep ta te  post fe s tum ,  celor n ed rep ­
tăţiţi p rin  ignoranţă  sau prin  jocul unor sfere de interese. Că este vorba 
aici de un princip iu  constan t ne-o dovedeşte odată m ai m u lt  cunoscuta 
şi m ult  apreciata colecţie a Editurii  .,D acia“ — Restitu iri  —  condusă cu 
com petenţă şi gust  de Mircea Zaciu.

Revenind  la perioada începu turilo r  va trebui să mai observăm că 
în acelaşi sp irit  a fost concepută şi e laborată  şi p rim a sa lucra re  mai cu­
noscută: m onografia  despre Ion Agârbiceanu.  Se mai im pune observaţiei 
prezenţa — în scrierile sale ştiinţifice — şi a unor motive, opere, perso­
nalită ţi  m ai pu ţin  reprezenta tive  sub raportu l  valorii estetice, dar im por­
tan te  în p lanu l  eticii, a l  istoriei cu lturii  şi vieţii sp irituale  rom âneşti .  Co­
ordonată  pe care se înscriu  şi anum ite  t răsă tu r i  ale personalită ţii  şi a t i tu ­
dinii sale um ane şi intelectuale , concretizate, p r in tre  altele, în fo rm u la­
rea netă, t ran şan tă  a  opiniei proprii, în p ro n u n ţa rea  deschisă, curajoasă 
a adevărului, în f idelita tea consecventă fa ţă  de ideile şi idealurile  accep­
tate  odată p en t ru  to tdeauna , p rin  ro lu l  activ  pe care îl joacă în v iaţa  sp i­
r i tua lă  a epocii noastre. Toate acestea i-au adus nu  num ai stima şi ap re ­
cierea majorităţii,  ei şi num eroase  şicane şi neplăceri din partea  celor vi­
zaţi în unele a t i tu d in i  adoptate .

Şcoala clujeană, sub in fluen ţa  căreia ajunge Zaciu în această per ioa­
dă, adoptă filozofia şi estetica unui ra ţionalism  iluminist,  chiar şi a tunci 
cînd obiectul cercetării îl constituie cea mai reprezen ta tivă  poezie ro­
m antică din l i te ra tu ra  rom ână (ne gîndim aici la luc ra rea  lui D. Popovici 
despre Eminescu). La Zaciu această orien tare  poate fi descoperită în in ­
te resu l său  faţă de realism, precum  şi in tr-o  viziune aparte  —  susţinu tă  
şi astăzi —  asupra  conceptului în discuţie. In tr -u n  in te rv iu  din 1972, a f ir­
ma categoric şi în mod expres că p en tru  el rea lism ul este egal cu  ad e ­
vărul. De aici pu tem  deduce concluzia că în concepţia lui Mircea Zaciu 
realism ul reprez in tă  mai m u l t  o categorie epistemologică, etică şi chiar 
politică, dec ît  una estetică. O asem enea in te rp re ta re  a ternei, ca şi frec­
venţa ei se explică, d upă  opinia noastră, şi p r in  na tu ra ,  p r in  specificul 
l i te ra tu rii  alese d re p t  obiect al cercetării  sale ştiinţifice. Este vorba de
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l i te ra tu ra  d in tre  cele două războaie mondiale a cărei o rientare m ajo ră  şi 
reprezenta tivă  cu p riori ta te  este tocmai cea m odern-realis tă .  în fine. nu  
trebuie scăpat din vedere  nici faptul că în constitu irea concepţiei realiste 
af irm ate  de el, un rol im portan t l-au  jucat sp iritu l epocii, cunoaşterea 
realită ţilor noastre  socialiste, p recum  şi a esteticii realist-centriste.

O rien tarea  propriu-zis ş tiinţifică a activităţii creatoare a lui Mircea 
Zaciu îşi atinge apogeul — după părerea  noastră  — în volum ul in titu lat 
Glose. Aici se consacră „form ula“ deocam dată definitivă, ce poate fi des­
coperită şi în scrierile similare şi ulterioare. Ne gînclim aici la volum e 
ca Ordinea şi aventura. Bivuac, Lecturi şi zile. Din num eroasele  tendin ţe  
noi. prezente în aceste volume, ne vom referi num ai la cîteva care ni se 
par mai im portan te  din punctu l de vedere al problemei discutate. în  
această ordine de idei trebuie subliniat, înain te  de toate, faptul că aici 
,,datele inform ative", similare celor din volumele an ter ioare  nu mai sínt 
încorporate în text cu a ju to ru l  clasicului aparat  filologic ci absorbite în 
com entariu l critic, sublim ate stilistic în tu rn u ra  frazării. P rin  aceasta, fraza 
— din punctu l de vedere a l stilului şi sensului — devine mai un itară ,  mai 
t ranspa ren tă  şi mai expresivă.

Chiar şi acolo unde sublim area  informaţiei nu  este totală, se rea l i­
zează totuşi un echilibru  perfect în tre  cele două componente, în tre  infor­
m aţie şi judeca ta  de valoare, în tre  judecăţile noi şi cele preluate. Un echi­
l ib ru  similar se realizează şi în tre  alte componente, deja m enţionate cum 
ar fi: autonom ia şi eteronomia artei, valorile estetice şi cele extraestetice 
etc. Uneori, în anum ite  scrieri, accentul se deplasează în favoarea valo­
rilor estetice. Scopul u rm ăr it  aici nu-1 mai constituie descoperirea unor 
. .teritorii" necunoscute sau neglijate, ci nuan ţarea , adîncirea, pro iectarea 
unei noi lum ini asupra  celor considerate cunoscute. De aici şi specia p re ­
conizată în volumul comentat. Nouă este şi viziunea ce se situează la baza 
acestei opere. N outatea  şi super io r ita tea  acestei viziuni constă, după opi­
nia noastră, în capacitatea ei de a cuprinde în treaga traiectorie a istoriei 
l i te ra turii  rom âneşti şi universale  şi d e  a in d k a  exact locul şi rolul ope­
rei sau problemei discutate. în tregu l  proces, dialectica com ponentelor sale, 
legităţile interne , s is tem ul in terfe ren ţe lo r  etc. sínt văzute şi in te rp re ta te  
de sus, de la înălţim ea sp irituală  a conştiinţei în s tare  să cuprindă şi să 
înţeleagă acest întreg, această lum e şi totalitate. Dar şi de pe această cotă 
de înălţim e priveşte încă tot in telectu l analitic  şi sistematic, condus de 
scopuri ins tructive  şi mijlocitoare; el se s trăduieşte  să stabilească locul 
şi rolul fenomenelor m enţionate. în tr-o  ierarhie  ştiinţifică fu n d am en ta tă  
şi de aceea rareori se aprind  lum inile  fanteziei creatoare. Obiectul re fle­
xiilor adinei, al ex trem  de dezvoltatei capacităţi asociative şi al trăirii 
intense îl constituie încă, şi în mod exclusiv, valorile sp irituale  şi nu viaţa 
însăşi. Avem de a face aici cu o viaţă deja fo rm ată  — cum s-ar  fi ex ­
p rim at t înă ru l  Lukács — cu aşa-num ite le  ,,eîrje sp irituale" la care nu 
poate sau nu vrea  să renunţe , în parcurgerea  lab ir in tu lu i  vieţii. E s te 
epoca siguranţei totale, a echilibrului şi succesului; în parte  — aşa cum 
el însuşi ne mărturiseşte într-un in terv iu  — şi al inconsistenţei. Aceasta, 
ca orice epocă similară, a lă tu r i  de la tu ri le  ei pozitive am intite  şi cunos­
cute, reprez in tă  şi o serie de inconveniente, mai ales din punctu l de ve-
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dore al unei personalită ţi prin excelenţă creatoare, cum este şi cazul lui 
Mircea Zaciu.

Cu volum ul Colaje începe o nouă perioadă în ac tiv ita tea  creatoare 
a lui Mircea Zaciu — cu toate că se păstrează şi o anum ită  continuitate, 
iar dacă ne gîndim la scrierile din Lecturi şi zile pu tem  vorbi chiar de o 
revenire  la vechea form ulă descrisă meii sus. In aparen ţă  sau din punct 
de vedere tematic nimic nou în vo lum ul Colaje. Aici, ca şi în cele a n te ­
rioare, apar aceleaşi motive: operele, etapele, personalită ţile  im portan te  
sau mai puţin im portan te  ale l i te ra tu r i i  române, ju rna le  de călătorii, po r­
trete, probleme cu ltura le  etc. Cu to tu l nou însă este m odul de tra ta re  a 
acestor probleme cunoscute, viziunea care se situează la baza lui, precum 
şi ceea ce rezultă de aici; re levarea unor sensuri nebănuite , neaşteptate ,  
ex trem  de semnificative. Aici l i te ra tu ra  nu mai este p riv i tă  şi . .hăr ţu i tă41 
din b ivuacul istoricului şi criticului l i terar, ci din interiorul ei, din pers ­
pectiva istoricului l i te rar  devenit scriitor. Din in terv iu l  publicat în Con­
vorbiri literare rezultă  că două ar fi cauzele care au generat  această  m e­
tamorfoză a personalită ţii  sale şi, de aici, a noulu i mod de cuprindere, de 
..privire“ a fenomenului literar. Este vorba, pe de o parte, de cunoaştere 
la faţa locului a ,,Apusului", iar pe do alta, de un accident biografic 
— - cum se exprim ă el însuşi în am in titu l  in terv iu  — pe oare îl suferă 
imediat după întoarcerea sa din s tră inăta te .  In am îndouă cazurile avem 
de-a face. în esenţă, cu acelaşi lucru: cunoaşterea şi tră irea  unei ex is ten­
te pline de contradicţii, de surprize in opoziţie cui . .bunul s im ţ“ şi logica 
elem entară  şi ceea ce rezultă de aici: ezitările şi deziluziile tem porare, 
vremelnice, o anum ită  ciiză morală sau uneori tră irea  tragism ului vieţii, 
de unde frecvenţa m otivulu i morţii sau o anum ită  tris teţe  tragică etc. 
sau. în fine. încercarea de a ieşi din acest impas. Toate acestea demon­
strează că adevăratul creator se poate realiza num ai prin contactul di­
rect ■ ■ şi nu nemijlocit — cu viaţa.

După unii comentatori ai volumului, aici avem de-a face cu un serii­
lor în sensul cel mai propriu  al cuv'mtului. Se invocă ca argum ent.  în 
afara stilului, discutabila teorie conform căreia orice critic adevăra t este 
scriitor şi. implicit, orice critică adevărată, literatură. Că lucrurile  nu 
stau aşa ne-o dem onstrează întreaga istorie a criticii şi literaturii .  Volu­
mul pe care il discutăm nu poate fi considerat o operă literară, fiindcă 
lipseşte din cd a tr ibu tu l oricărei opere artistice sau l i terare: ficţiunea.  
precum şi o seine de alte component:5 de bază. Tocmai de aceea credem 
că noutatea şi. implicit, valoarea acestui volum, nu rezidă în obiect — în- 
tr-o realita te fictivă posibilă, v ir tua lă  — ci în viziunea, în a ti tud inea  
scriitoricească (specific- artistică) şi ceea ce rezultă  de aici: noul mod de 
cercetare. Dintre  componentele şi t răsă tu r ile  acestui mod ele cercetare 
semnalăm num ai câteva, anume că: în noua viziune datele, faptele istoriei 
l i te rare  devin nişte personaje vii. cu o plasticitate şi expresiv ita te  deose­
bită, compara tivistica uneori greoaie se transfo rm ă în nişte asocâeri ne­
aştep ta te  pline de sensuri noi. in form aţia  s-a resorbit  In text devenit  cu- 
lat .  cu un ri tm  alert, spontan şi toate acestea sint s trăb ă tu te  de luminile 
puternice ale fanteziei creatoare. Şi ceea ce ni se pare şi mai im portant,  
adevăratul n o v u m ; p roblem atica obişnuită a istoriei l i te rare  sau cultura le
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devine prilej  şi m ijloc  în  dezbaterea  problem elor v itale ale ex is ten ţe i 
um ane. Din acest p u n c t  de vedere  Colaje se în rudeşte  cu volum ul de 
eseuri al t înă ru lu i  Lukács, in t i tu la t  S u f le tu l  şi formele.  In am îndouă 
cazurile legă tu ra  d in tre  personalita tea  creatoare şi ex is ten ţa  propriu-zisă 
este m edia tă  de diferite  valori sp irituale, în p r im u l rînd  literare. In  acest 
cadru, problem ele fu ndam en ta le  ale existenţei s ín t episodice şi sporadice, 
un  alt  m o tiv  p en tru  care Colaje nu  poate fi considerată  creaţie l i te rară  
propriu-zisă. în  cea mai recentă  lucrare, în Teritorii rap o r tu l  se inver­
sează: cadru l general  este v ia ţa  trăită, iar valorile sp irituale  reprez in tă  
episoade, secvenţe în acest cadru, m otiv  p en tru  care se poate vorbi aici 
de o creaţie l i te ra ră  în sensul p ropriu  al cuvîntului. B ineînţeles şi aici 
avem de-a face cu o v a r ian tă  specifică, aparte, caracteristică num ai lui 
a creaţiei l i terare, prin  care dincolo de respectarea  unor norm e impuse 
de specia aleasă se exprim ă esenţa şi specificul personalită ţii  sale u m ane 
şi creatoare.

Ciclul de! articole din Tribuna,  ce u rm ează  după apariţia  acestui vo­
lum  dem onstrează că Mircea Zaciu a revenit  la form ula  descrisă de noi 
în p rim a par te  a articolului nostru. Ia r  toate scrierile laolaltă a tes tă  fap ­
tul că Mircea Zaciu creează cu o egală dez involtură  şi cu rezu lta te  exce­
lente a t î t  în dom eniu l creaţiei l i te rare  propriu-zise, cit şi în  p lanu l teo re­
tic —  ceea ce rep rez in tă  un  fenom en din ce în ce m ai ra r  şi îi a s igură  o 
poziţie priv ilegiată  în  v ia ţa  noastră  literară.

НА СТЫКЕ ИСКУССТВА И НАУКИ 
( Р е з ю  м е)

Работа представляет собой первую попытку автора выявить и представить общую 
картину научных и художественных работ Мирчи Зачу. В связи с этим были показаны 
основные координаты и черты разбираемого творчества. Автор останавливается особенно 
на вопросе о симбиозе науки и искусства, через который проявляется и конкретизируется 
по сути дела и в первую очередь самобытность и специфичность творческой деятельности 
.Мирчи Зачу.
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D. H. LAW RENCE SI SEM NIFICAŢIILE 
EX ISTEN ŢEI UMANE

ILEANA GALEA

Respingînd cu vehem enţă  s tandarde le  valorice şi m odalită ţile  de com ­
portam en t s tabilite  în societatea b ritan ică din prim ele  decenii ale  seco­
lului 20, D. H. Law rence a elaborat o concepţie proprie  asu p ra  ex is ten­
ţei şi condiţiei um ane. Vocaţia de a înscrie lum ea pe coordonate noi îl 
s ituează pe D. H. Law rence în constelaţia m arilo r  scriitori englezi care, 
înreg is tr înd  seismele prăbuşir ii  unui veac, au reev a lu a t  sensurile ex is­
tenţei, au proiectat o nouă lum ină  asupra  ei, în conform ita te  cu sensibili­
ta tea  omului modern. Renovarea  jaloanelor concepţiei asupra  lumii p re ­
cum şi a s truc tu ri lo r  li terare, fenom en sincronic cu răsp înd irea  m arx is ­
mului, cu filozofia lui Bergson şi teoriile psihologice ale lui Freud, re­
unesc eforturile  unor scriitori a tît de deosebiţi cum ar fi Joseph  Conrad 
şi G. В. Shaw, Aldous Huxley, Jam es  Joyce şi D. H. Lawrence.

G. В. S haw  a ră s tu rn a t  s istem ul gîndirii burgheze cu ideile ei despre 
onestitate şi respectabilita te, a dem olat zidul rom antism ulu i şi ero ism u­
lui în dosul căruia sălăşluia laşitatea şi ipocrizia. Operînd cu ră s tu rn a rea  
identită ţilor, la rînclul său Joseph Conrad dezvăluie conflictul d in tre  eul 
social, convenţional şi o identi ta te  ascunsă, necunoscută. Autodescoperi- 
rea are Ioc prin  descinderea în s tră funduri le  psihicului, la izvorul reac­
ţiilor um ane sau al necesităţilor im previzibile ale eului. Jam es Joyce a re ­
considerat valorile şi m anifestările  u m ane din perspectiva evoluţiei m o n ­
diale, a recurenţe i fenomenelor la diverse scări istorice. Virginia Woolf 
si Jam es  Joyce au dezvăluit în opera lor o arie insolită a t ră ir i lo r  um ane, 
zona la ten tă  a subconştientului sau lum ea învălm ăşită  a impresiilor, aso­
ciaţiilor şi am intirilor. D. 11. Law rence s-a răzv ră ti t  îm potr iva  artific iali­
tăţii şi convenţionalism ului, relevînd m is te ru l şi sp lendoarea tră ir i lo r  
spontane ale omului, răspunsur ile  impulsive şi na tu ra le  ale individului 
la diverse fenomene şi m anifestări.

D. H. Law rence a fost foarte  sensibil ia fenom enul îns tră inăr ii  în so­
cietatea contem porană, constatând o generală  şablonizare, o îndepăr ta re  
a omului de n a tu ră  ca efect, considera scriitorul, al civilizaţiei industriale  
şi al suprasolicitării intelectului. Dezvoltarea vertiginoasă a tehnicii şi 
industriei moderne, re ificarea existenţei, anon im atu l  oam enilor s u b ju ­
gaţi de obiecte, a to tputern ic ia  civilizaţiei de consum, uniform izarea  p reo­
cupărilor îl de term ină  pe Law rence să-l vadă pe om redus la condiţia de 
izolare, stereotipizat, golit de personalita te .

F iu de miner, D. H. Law rence a sesizat cu m ultă  acuita te  consecin­
ţele îm părţir i i  societăţii în clase an tagoniste  şi a n u t r i t  un  sen tim ent de 
u ră  fa ţă  de burghezie, făcînd-o responsabilă  p en tru  ar tific ia lita tea con­
venţiilor şi înăbuşirea  personalită ţii.  A cunoscut viaţa aspră a m inerilo r 
şi cu a t î t  mai vio lent a a tacat aşa-zisa ,,rezerv ă“ , „de lica te ţe“ şi „p rüden-
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ţ ă u caracteristice burgheziei britanice şi în epoca post-victoriană. Pe 
de a ltă  parte, şi-a tră i t  copilăria in satul Eastwood, lingă oraşul N otting­
ham, şi a savura t  din plin ex istenţa în mijlociul naturii ,  fiind totodată 
m arto ru l  schim bărilor produse in peisajul ru ra l  englez de dezvoltarea in­
dustriei. Mai tîrziu, regiunea în care a copilărit îi apare  drep t vechea 
Anglie a pădurilo r  şi a trecu tu lu i  agricol de care Robin Hood şi tovarăşii 
lui veseli nu erau  prea d ep a r te* 1. Toate aceste condiţii ş i-au pus am pren ta  
asupra  gîndirii şi creaţiei lui D. H. Lawrence.

Elaborîndu-si concepţia despre lume. D. H. Law rence are în vedere 
un complex de caracteristic i şi funcţiuni ce corelează v ia ţa  omului cu 
sistemul cosmic. In dorin ţa  de a desfiinţa condiţia opresivă a şablonizării 
şi lîncezirii spirituale, scriitorul adoptă o viziune în care omul. p rin  im ­
portan ţa  pe care o deţine, este plasat în cen tru l universului. Law rence 
lansează ipoteza originală deşi neştiinţificâ, după care cosmosul material,  
m ater ia  inertă, au luat naştere  datorită  energiei degajate prin  moartea 
indivizilor umani. Ajunge astfel la concluzia că realita tea  esenţială, p r i­
m ordială chiar, este individul care se află într-o legătură dinamică cu 
universul, eu celelalte planete-,

D. II. Law rence analizează s t ru c tu ra  fiziologică şi sp irituală  a om u­
lui în încercarea de а -l res ti tu i  m ediului social, na tu ra l  şi c ircuitu lu i cos­
mic — cele trei sfere ce definesc principalele relaţii ale individului cu 
lum ea din afara sa. Scrii to ru l discerne două direcţii esenţiale in viaţa psi­
hică, em anînd  din doi centri  nervoşi: cea afectivă, emoţională şi cea voli­
tivă. aceasta din u rm ă avînd ca rezu lta t  independenţa, ac tiv itatea crea­
toare. LI ex tinde aceste' funcţiun i com plem entare şi asupra  un iversului 
cu care omul este dinamic corelat, a jungînd astfel la un sistem un ita r  
om -univers guvernat  de legi unice.

Analizînd omul contem poran, Law rence constată cu ltivarea  cu precă­
dere a centrilor afectivi şi a trofierea celor volitivi, ceea ce se vădeşte în 
imposibilitatea individului de a-şi folosi energia, forţa dinamică. In dis­
cursul lui D. H. L a u ren ce  din lucra rea  teoretică Fantasia of the Uncon­
scious găsim accese de în toarcere  la primitivism, com parîndu-se  slăbi­
ciunea omului contem poran scriitorului cu forţa caninilor de lup care 
cresc sub influenţa cen tru lu i volitiv, recom andîndu-se  simplitatea, dir- 
zenia, vitejia  caracteristice lup te i  fizice a omului de pe trep te le  mai in- 
ferioase ale dezvoltării istorice4. R ăspunsul lui D. II. Law rence din aceeaşi 
operă la problemele acute ale înstră inării  om ului în societatea b r i ta ­
nică este în toarcerea la o epocă în care bărbaţii  se ocupă cu m eşteşuguri, 
în vreme ce femeia, care se defineşte in modul cel mai deplin prin  m a­
ternitate ,  s tăp îneşte  la perfecţie îndeletnicirile casnice4.

Recunoscând omul ca parte  in tegran tă  a sis tem ului cosmic, D. II. 
Lawrence subliniază to tdeauna ap a rten en ţa  sa la natu ră , caracterul său 
biologic ca fiinţă n a tu ra lă  cu toate elementele ce decurg din acest fapt.

1 T o n y S ] a d e, D. II. Lawrence.  E vans B ro thers  Lim ited. London, 1977, p. 11. 
- D. H. L a w r e n c e ,  Fantasia of the Unconscious. P enguin  Books Ltd., 1971, 

p. 151 — 152.
! Ib idem ,  p. 61.
1 Ib idem,  p. 81.
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Scriitorul constată ex istenţa unei conştiinţe prim are , p rem enta le  cu un 
caracter d inamic şi care ar constitui baza existenţei psihice a omului, a 
proceselor cognitive, sursa vieţii şi acţiunii. El opune această conştiinţă 
prim ară  intelectului, activităţii cerebrale. Modul acesta de existenţă, cu 
precădere instinctiv, îl încadrează pe om în un iversu l p lan te lor şi al ani­
malelor, îl face să trăiască în acelaşi r i tm  cu ele, îl resituează în d im en­
siunea lui natura lă ,  prim ară.

P e n t ru  D. H. Law rence n a tu ra  are o semnificaţie magnifică, rele- 
vîndu-se eroilor săi de fiecare dată  în t r -u n  chip de-a d rep tu l  miraculos. 
Dacă existenţa cotidiană este cenuşie, monotonă sau crudă şi opresivă, 
în  faţa na tu rii  eroul lui Law rence tră ieşte  extazul, cu ea stabileşte o co­
m uniune  şi sim ţind că se contopeşte cu ea, are sen tim entu l că se regă­
seşte, că se împlineşte. Această pu tern ică  im presie o au P au l  Morel şi 
Clara Dawes din rom anu l Fii şi iubiţi a tunci cînd, copleşiţi de dilemele in­
solvabile pe care le generează am bianţa  lor socială, se află în mijlocul n a ­
turii: ..Dacă o asemenea forţă uriaşă şi magnifică pu tea  să-i copleşească, 
să-i identifice pe deplin cu ea însăşi, incit îşi dădeau seama că erau  doar 
ca nişte p icături în to ren tu l ex trao rd in ar  care înalţă  fiecare fir  de iarbă 
şi dă viaţă fiecărui copac, a tunci de ce să se mai zbucium e în legătu ră  cu 
propria  lor ex is ten ţă?"5 * 7.

Legătui a pu tern ică  cu un iversu l vegetal şi anim al în rom anul Curcu­
beul îi situează parcă pe cei din familia B rangw en în tr -u n  circuit elec­
tric, făcindu-i să pulseze odată cu fiinţele naturii ,  să sim tă im perativele  
lor elem entare, chem area păm în tu lu i  care parcă aşteaptă să fie fecundat 
cu săm înţa risip ită  de m ina omului, bătăile  vieţii t ransm ise  m ulgătoru lu i  
prin ugerul vacii şi totodată f luxul sîngelui căci . .membrele şi corpurile 
oam enilor erau  im pregnate  de ziuă, de vite, păm în t  şi vegeta ţie şi ce r‘-i;.

Cele două coordonate care dau configuraţia fiinţei um ane, p lanu l  su ­
perior al conştiinţei controla t de intelect şi cel al im pulsurilor, devin 
principiile fundam enta le  ale existenţei. R ecunoaşterea la tu r i i  biologice 
care implică restabilirea corespondenţelor omului cu lum ea anim ală şi 
vegetală precum  şi o reevaluare  a relaţiei d in tre  bărbat, şi femeie este un 
mijloc de a rev ita lisa  o exis ten ţă  secătuită.

în raportu l  senzaţie-intelect. viaţă în natură-civilizaţie, din punct de 
vedere teoretic D. H. Law rence pune accentul asupra  factorilor p r i ­
mari. subliniază valoarea senzaţiei şi percepţiilor, a in tuiţiei şi ins tinc­
tu lu i ca mijloc de cunoaştere şi o rientare, face chiar elogiul epocilor pre- 
industriale. Contem plînd m ina  care scrie se în treabă  de ce ar exista o 
d iferen ţă  netă  între aceasta şi m intea omului deoarece mina este vie, are 
senzaţii, în tîlneşte  universul, face parte, la fel ca m intea şi sufletul, din 
eu". A ccentuarea  acestui complex de exis ten ţă  e lem enta ră  din scrierile 
teoretice suferă în operele sale beletr istice o considerabilă atenuare . Viaţa 
însăşi pe care o descrie în opere modifică teoretizările lui Lawrence, echi­

5 I). H. L a w r e n c e ,  Sons and Lovers,  th e  H a rborough  P ub lish ing  Co., Ltd., 
London, 1960. p. 332.

11 1). H. L a w r e n c e ,  The R a inbow ,  P eng u in  Books, Ltd., 1971. p. 8.
7 D. H. L a w r e n c e .  Selected L iterary  Criticism,  ed. A n th o n y  Beal, The Vi­

king  Press, N ew  York, 1970, p. 102.



14 I. G A LE A

l ibrează rap o r tu l  d in tre  esenţele p r im are  şi valorile  civilizaţiei m oderne. 
In acest sens se cere rem arca t  fap tu l  că scriitorul privea  rom anul d re p t  
o m odalita te  ideală p en tru  dezbaterea ideilor deoarece în operă se v ă ­
deşte felul în  care lucrează aceste idei, cum afectează ele ex istenţa p e r ­
sonajelor, oferind şi u n  te s t  al validităţii lor. In această p r iv in ţă  L aw ­
rence socotea că ro m an u l  este chiar superior filozofiei şi ştiinţei.

A dm iraţia  lui Law rence fa ţă  de biologic şi p r im itiv  ca soluţii p en tru  
s tarea de a lienare a om ului pare mai degrabă să a ibă  ca scop reevaluarea  
unor posibilităţi de ex is ten ţă  latente,  neglijate, a trăg înd  a ten ţia  asupra  
potenţialu lu i v ita l  pe care  îl conţin. In rom anele sale au to ru l  tinde să 
echilibreze lum ea n a tu ra lă  cu cea a civilizaţiei şi culturii  m oderne şi nu  
propovăduieşte  prim itiv ism ul în sine, aşa cum susţin m ajorita tea  criticilor. 
R aportu rile  antinom ice ru ra l- industr ia l ,  primitivism-civilizaţie, im puls- 
intelect se regăsesc şi în rom anele  lui D. H. Law rence dar in tr -u n  echi­
libru  dialectic, ca şi com ponen te  necesare ale vieţi umane.

Astfel, rom anu l Fii şi iubiţi  reflectă concepţia lui D. H. Law rence 
asupra  existenţei umane, p rin  personajele  sale şi relaţiile care se s tab i­
lesc în tre  ele. U rm ărind  dezvoltarea lui Paul Morei din copilărie şi pînă 
la m aturita te ,  scriitorul re levă im portan ţa  mediului familial şi social în 
form area  eroului. In perioada tinere ţi i  cînd se afirm ă şi valenţe le a r t is ­
tice ale lui P au l  Morel, definitorii sínt factorii: in te lectual-sp ir itual  în ­
t ruch ipa t  în personaju l fem inin  M iriam şi cel erotic-biologic rep rezen ta t  
de Clara Dawes. Cele două personaje feminine şi relaţiile  lor cu P au l  Mo­
rel i lustrează coordonatele fundam enta le  ale existenţei um ane în viziu­
nea lui Lawrence. Spir i t  şi natură , aceste principii se îm bină şi eroul nici­
odată nu optează în mod defin itiv  şi exclusiv p en tru  una din ele, ci r e ­
cunoaşte în sem năta tea  lor ca factori im inenţi în form area  personalită ţii  
sale. P au l Morei se integrează în lum ea artis tică şi ştiinţifică a v rem urilo r  
sale de care nu  poate să facă abstracţie  şi în care el însuşi îşi aduce apor­
tu l ca artist, dar  se recunoaşte şi ca par te  din circuitul vast al naturii ,  sa~ 
pun îndu-se  legilor ei. Tom Brangw en din rom anul Curcubeul  t ră ieşte  în 
natură , se confundă aproape cu ea, dar îl răscoleşte m isteru l ştiinţei, al 
civilizaţiei citadine, al ra f inam en tu lu i  şi superiorită ţii  ce provin din cu­
noaştere. T înjirea aceasta p ro fundă  este împlinită, golul acesta în ex is ten­
ţa sa este um plu t  de către Lydia Lensky, soţia sa, care îi este superioară  
din punct de vedere  in telectual şi cultural. In nuvela  Vulpoiu l  forţele în ­
tuneca te  ale subconştientului se dezlănţuie orbeşte dar ra ţiunea  îşi r e ­
clamă d rep tu r ile  in egală m ăsură. Ignorarea  condiţiilor pe care le im pune 
evoluţia sp ir i tuală  a personaje lor este la fel de gravă ca şi înăbuşirea  in ­
stinctului.

A u toru l t inde să armonizeze fiinţa u m an ă  desm em bra tă  parcă, des­
picată in t r -u n  conflict, în s tră ina tă  de esenţa ei, în tr-o  societate care îi 
rep rim ă răspunsurile  afective sau intelectuale. Idealul lui Law rence este 
omul total, cu corpul, intelectul, s im ţirea sa, cu toate la turile  lui r e u ­
nite, pă trunse  de viaţă, de t ră ire  plenară. S tabilirea armoniei in terioare  
şi a re la ţii lor fireşti cu n a tu ra  şi cosmosul definesc o tră ire  impetuoasă, 
im presionan tă  prin  m ăre ţia  ei, înseam nă totodată re s ti tu irea  omului vieţii 
însăşi. Law rence înalţă un im n vieţii, tu tu ro r  lucrurilo r  vii, ce sínt chiar



D. H. L A W R E N C E 15

prin  acest fapt u imitoare, m iraculoase şi a căror adm ira ţie  în sine dă un 
înţeles existenţei.

Mai m u lt  decit o ricare  d in tre  celebrii săi contem porani,  D. H. L aw ­
rence se preocupă de  v îrs te le  omului, de transfo rm ări le  psihice p r in  care 
trece erou l din coplărie şi pînă la m atu ri ta te ,  de eficienţa educaţiei şi de 
relaţiile  familiale. A u toru l consideră că şi în procesul educativ  o insis­
ten ţă  asupra  modului de v iaţă  in telectual, sp ir i tua l  şi o neglijare  a ex p e ­
rienţei ind iv iduale propriu-zise, care constituie o im portan tă  su rsă  a c u ­
noaşterii, duce la o obstrucţie în dezvoltarea psihică. D upă părerea  lui 
Law rence im portan t  este să se înveţe cum să se trăiască d inam ic din 
m area  sursă p r im ară  necerebrală , în conform ita te  cu centrii spontan i ai 
fiecărui individ, s tabilindu-se to todată u n  c ircuit  v ital de re laţii cu alţi 
oameni. Sub aspect educativ  Law rence de asem enea constată efectele d ău ­
nătoare ale presiunii asupra  centrilor afectivi cu o a trofiere a celor voli­
tivi, avînd ca rezu lta t  h ipersensib ilita tea şi observă consecinţele dezvol­
tării  precoce a copiilor ca u rm are  a stabilirii  în tre  ei şi păr in ţi i  lor a unor 
relaţii asem ănătoare acelora d in tre  persoane adu lte8. Astfel la m aturita te ,  
cînd individul trebu ie  să stabilească raportu r i  noi, el nu-şi găseşte cores­
pondentu l p rin tr-o  legătu ră  polarizată cu o persoană străină, deoarece 
afectiv ita tea lui s-a epuizat în relaţiile familiale. Este cazul personajului 
P au l  Morei din rom anu l Fii şi iubiţi  care în par te  din acest motiv răm îne 
în tinere ţe  un dezrădăcinat, incapabil să-şi creeze re la ţii  train ice cu alte 
persoane.

D. H. Law rence subliniază un ic ita tea  individului ca t răsă tu ră  su p re ­
mă, carac teru l lui irepetabil, po ten ţia lu l specific de a f irm are  şi creaţie care 
se p une  în valoare prin  in term ed iu l  societăţii ca factor de term inan t,  ca­
talizator al existenţei um ane. Dar departe  de a găsi soluţia în  egocen­
trism, izolare sau  teorii personaliste, el af irm ă cu tărie  că sensul m ajor 
al existenţei este îm plin irea  şi desăvârşirea existenţei individuale în sens 
constructiv, creator, prin  efortu l om ului în cooperare cu semenii săi. 
Scriitorul consideră că v iaţa  se constituie, tocmai din relaţiile  omului cu 
m ediul social şi un iversu l natura l ,  d in tr-o  infin ita te  de relaţii in tr-o  con­
t inuă  schim bare de term ina tă  de însăşi m odificarea factorilor ce in tră  în 
componenţa lor. D elim itîndu-şi poziţiile faţă de freudieni, sub influenţa 
cărora s-a considerat adesea că este, Law rence conferă existenţei um ane o 
semnificaţie nobilă a ră t înd  că scopul suprem , f ina li ta tea  superioară  de o 
m are for ţă  dinamică a vieţii este aceea de a constru i o lum e nouă, mai 
b ună9.

A firm aţia  că este foarte  im p o rtan t  să fim şi să fim noi înşine, m ai 
degrabă decit să ştim, notele de re fugiu  în perioadele p re industr ia le ,  do­
rin ţa  de a crea o corespondenţă în tre  gînd şi acţiune, voinţă şi efect, re ­
prezin tă  încercările lui D. H. Law rence de a echilibra fiin ţa  u m an ă  in ­
tr-o epocă în care adîncirea conflictelor sociale am enin ţă  exis ten ţa  psi­
hică şi m ater ia lă  a omului. Team a în faţa aceloraşi fenom ene îl face pe

0 D. H. L a w r e n c e ,  Fantasia of the Unconscious,  P engu in  Books, Ltd., 1971, 
p. 139.

9 Ib idem ,  p. 18.
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A. H uxley  să-şi imagineze o lum e în care dezvoltarea ex trem ă a tehnicii 
a rezolvat p roblem ele m ater ia le  ale om enirii dar a secătu it  p en t ru  to t­
deauna emoţia, sensib ilita tea artis tică (Brave New Wolrd), iar pe H. G. 
Wells să caricaturizeze p înă la grotesc omul pe p lanete le  în care ş tiinţa 
şi tehnica au au tom atiza t  însăşi viaţa.

Teoriile lui D. H. Law rence exprim ă s tarea  de spirit  a om ulu i mo­
dern  care se îndepărtează  de izvorul vieţii, neliniştea sa în fa ţa  efectelor 
sociale şi psihice ale civilizaţiei capitaliste urbane, a unei existenţe ce 
tinde să se comercializeze sub toate aspectele ei, şi să-l depăşească în 
mod implacabil.

D. H. LAW RENCE AND THE SIG N IFIC A N CES OF THE HUM AN EXISTENCE
( S u m m a r y )

The art ic le  deals  w ith  D. II. L aw rence 's  v iew  of the h u m a n  ex is tence tak in g  
into account th e  conditions of the  B rit ish  society in the  f irs t decades of th e  20th 
cen tu ry  and m a in ly  alienation  as a specific phenom enon.

D. LI. L aw rence 's  a im w as to re in teg ra te  m an  in  the  social m ed iu m  and  in 
the  n a tu ra l  one as well as in the  cosmic circuit . Society and  cooperation w ith  his 
fellow beings const i tu te  the  only f ra m e w o rk  w ith in  w hich  m an  can assert  his 
c rea t ive  possibilities, his constructive aims. M a n ’s biological n a tu re  places h im  in 
the vegetal and  an im a l  w orld  w hile  the sam e law s govern both the h u m an  ex is­
tence and  the cosmic one.

The w r i t e r ’s em phas is  on pr im it iv ism  should be reg a rd ed  as an a t tem p t  to 
revita lize  an  autom atic ,  s terile  existence. The conclusion based on the  analys is  of 
his theore tica l  w r i t in g s  as well as on his art ist ic  works is th a t  L aw ren ce  tr ied  to 
establish  an equ il ib r ium  be tw een  m an 's  biological n a tu re  and  the la t te r 's  in tellec­
tual, conscious dem ands ,  to reun i te  in a h arm onious  whole the  split individuality .
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LES COORDONNÉES SOCIO— PSYCHOLOGIQUES DE LA CRISE DE 
L’ADOLESCENCE CHEZ LES ROMANCIERS ROGER MARTIN DU 

GARD ET MARCEL ARLAND

IRINA NISIPESCU

Un des problèm es les plus ardus auquel est confrontée la société 
contem poraine est sans contredit celui que pose la jeunesse, les adolescents 
en particulier. Au term e de la deuxièm e guerre  mondiale un malaise 
s 'em pare d 'eux, phénom ène qui est déjà perceptib le  pendan t l 'e n t r e - 
deux-guerres  mais qui n 'a cesse de s 'accuser p ar  la suite dans les pays 
de l 'Occident, en s 'exp rim an t dans divers m ouvem ents, par des tensions 
et des conflits et culm inant, en France, p a r  la revolte des é tudan ts  de 
1968. En fait, on se trouve en présence d 'un  malaise des adolescents face 
aux générations qui les procèdent, d 'une prise de conscience, à savoir 
celle d 'ap p ar ten ir  à un groupe social d 'âge caractérisé  p ar  des moeurs, 
des valeurs et une existence propres. A ce groupe social d'àge correspond 
comme de bien en tendu  une classe de problèmes aussi divers ерю n u a n ­
ces. Vu la multiplicité de ceux-ci, il nous a semblé in téressan t d 'explorer  
la m anière dont ils se re f lè ten t  dans la prose française de l 'en tre -deux- 
guerres. d 'en dégager les tenan ts  et les aboutissants, d 'exam ine r  les m é­
canismes et les m anifesta tions qui annoncen t et p ré f igu ren t  la crise p re ­
sente de l'adolescence. L 'approche du problèm e en cause révèle l 'in térê t  
qu 'il a éveillé chez les écrivains de l 'époque, ce qui attes te  d 'am blée  que 
la crise des jeunes dont nous sommes les témoins au jou rd 'hu i  était  en 
germe bien avan t la guerre. Dans ce qui suit nous ne nous proposons 
pas de ce rner tous les aspects du  processus mais seulem ent de sou­
m ettre  à l 'analyse deux  figures d ’adolescents, n e t tem en t contourées et 
représenta tives  de la prose rom anesque française de l ’époque.

Du point de vue psychologique, l’originalité dans l ’adolescence se 
manifeste, selon M aurice Debessc, par un non-conform ism e agressif, par 
la prise de conscience de soi et un sen tim ent pu issant de la \ a leur p e r ­
sonnelle et de l 'unicité de l ’expérience, qui m êm e à un é tat d 'exalta tion  de 
la personnalité  na issan te1. L ’adolescence p répare  l 'insertion  de l ’être 
dans le milieu adulte  par une série d ’apprentissages sociaux et culturels. 
Tou jours selon le psychologue mentionné, la crise ..est le signe de la diffi­
culté avec laquelle l ’individu assimile une expérience sociale de p lus  en 
plus lourde'; elle caractérisé la m entalité  juvenile  d ’une civilisation très 
évoluée, où la complexité des règles exaspère le sen tim ent du m oi“. 
Sont propres à cette crise des m anifesta tions et des tra its  plus on moins 
accusés su ivan t l 'individu, no tam m ent:  l 'esprit  de revolte contre la fa ­
mille. l'école. l 'Eglise et l 'E tat;  le goût pour les idees incendiaires; l ' irres- 1 2

1 La Crise cVoriginalhé ju v é n i l e , F. Alcan, Paris, 193G.

2 - - Piiiîologia 2/1973
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pect des coutum es et des traditions; L’esprit de contradiction; l ’excen tric i­
té dans le costume et dans le com portem ent; le p rem ie r  am our bourré  de 
scrupules, de contraintes, de refoulem ents, d ’idéalisation, qui est bien p lus 
une agitation m entale  q u ’un désir im périeux  de l ’espèce; le besoin d ’in tro ­
spection; le goût du secret, du recueillem ent, du jou rna l  in tim e où la 
crise croit pouvoir s’épancher; le goût de l ’amitié; quelquefois un  p en ­
ch an t  au suicide; la remise en question des idées acceptées, de la foi. 
Mais, au m om ent où elle se déclenche, la crise rencon tre  tou jours  comme 
prem ier obstacle la famille, à laquelle se h eu r te n t  les prem ières  asp ira­
tions des jeunes, à laquelle  est confrontée la personnalité  naissante des 
adolescents. La chose n ’a rien  de su rp re n an t  s i l ’on songe à ce q u ’éta i t  la 
famille française au début du siècle, m ilieu psycho-social et culture l  d ’une 
certaine austér ité  et rigidité, comme le fait re m a rq u e r  M aurice Debesse: 
„En France, la famille est certa inem ent,  de tous les m ilieux auxquels  se 
heu r te  la jeunesse, celui qui l ’exaspère le plus. Le fait n ’a rien  d ’é tonnan t 
si l 'on observe que, dans peu de pays, la famille a gardé ju sq u ’ici au tan t  
d ’im portance que dans la nô tre  et encadre aussi so lidem ent l ’adolescence, 
su r to u t  dans les classes m oyennes"2.

C’est, en effet, contre les contra in tes  imposées par la famille que se 
dresseront aussi les deux  jeunes héros, G ilbert Villars et Jacques Thibault,  
au m om ent où se déclenchera en eux la crise d ’originalité juvénile. Ces 
deux  jeunes héros se ressem blent d’ailleurs p ar  plus d ’un trait. Les 
deux  sont orphelins (Jacques est orphelin  de mère, G ilbert l’est des deux 
parents); les deux ont eu une enfance quasi solitaire, car en tre  eux et 
leurs aînés, A ntoine T h ibau lt  et Ju s t in  Villars, il y a une g rande diffé­
rence d ’âge et, p a r  conséquent, de conceptions. Les deux subissent la 
tyrannie , l’un d ’un père au to rita ire  et incompréhensif, l ’au tre  d’un  oncle 
qui est en m êm e temps son tu teu r ,  personnage peu enclin à la tendresse. 
Les deux enfants  p o rten t  en eux un  dram e évoquan t chez les leurs le 
souvenir trag ique d ’une morte. Tous les deux sont possédés par le démon 
de la l i t té ra tu re ;  ils s’essayent dans le journalism e, collaborent aux  péri­
odiques les plus avancés (L’Humanité) ,  s 'inscrivent au parti  communiste. 
Mais, incapables de s 'adap ter  p ar fa i tem en t à cause de leurs origines b o u r­
geoises, les deux  som bren t dans l ’anarchisme. Les deux  aim ent ou ép rou­
vent une vague tendresse pour des jeunes filles élevées dans la maison 
(Gise dans Les Thibault,  Renée, fille de M. Henriot, tu teu r  de Gilbert, 
dans L’Ordre). Tous deux  ressen ten t un arden t besoin d’introspection, 
t ien n en t  un jou rna l  intime, écrivent des poésies, ont un p en ch an t  à 
s ’analyser, une concience très exprim ée de leur v a leu r  personnelle.

P our ce qui est de G ilbert Villars, il s’encadre presque parfa i tem en t 
dans le type de l ’adolescent selon la définition q u ’en d onnen t  les psycho­
logues. Il a néanm oins cela de propre  q u ’il est un en fan t  de l ’après-guerre, 
ap p a r ten an t  à une génération  déçue, dépaysée, qui, ay an t  frôlé la réalisa­
tion de certains rêves sans y avoir abouti, se sent frustrée. Tout comme 
la prem ière génération  rom antique, tou t comme les jeunes décrits par 
Musset dans la Confession d ’u n  en fan t  du siècle, elle souffre d ’une sorte 2

2 O. c., p. 39.
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de mal du siècle, de ce que Marcel A rland  appelle „un  nouveau  m al du 
siècle“3.

Dans un  essai critique et psychologique, écrit  au lendem ain  de la 
prem ière guerre mondiale, Marcel A rland  défin it  ce m al de la jeunesse 
contem poraine e t en décrit  les symptômes. G rand issan t dans une Europe 
re levan t de maladie, baignée de sang et de haine, la jeunesse rem e t en 
cause tous les problèm es de l ’existence, cherche un but, une raison d ’être. 
Cette recherche ne va pas sans contestation. Aussi conteste-t-elle  la morale 
et les doctrines courantes, révoque en doute les moyens de connaissance, 
est en quête de nouvelles formes l i t té ra i re s4 *. Cette jeunesse a la passion 
de la sincérité et p ra tique  l 'exam en de conscience, s 'in te rrogean t sur les 
possibilités de réalisation de ses désirs. Elle n ’est q u ’inquiétude, se sen tan t  
non seulem ent à un ca rre four de sa propre  vie, mais aussi à un  carrefour 
de l ’histoire, d'où l ’impression q u ’elle éprouve d ’être  ballottée en tre  des 
sentim ents contradictoires, en tre  la crain te  de tout perdre e t le besoin 
de tou t sauver. En somme, suggère le romancier, elle est inconsciemm ent 
à la recherche d ’un nouvel ordre: ..Entre deux générations, l ’ordre et 
l’anarchie oscillent. Double miroir, si je me tourne vers l ’un ou vers 
l 'autre , je découvre en chacun d ’eux  mon image, la, plus ne tte  et plus 
stable, ici, plus près du coeur, d 'ê tre  frém issante  et incertaine. T en te r  de 
les concilier? l 'une ou l 'au tre  s ’impose a nous: no tre  passion de créer, de 
nous affirmer, de ..v ivre“ supprim e à notre  esprit une moitié de la vie.

11 n 'y  a d 'au tre  ordre pour la pensée que celui qui existait  la veille; 
l’anarchie est le refus de cet ordre; mais, dans ce qu 'e lle peut avoir de 
fécond et par où elle s 'écarte  du jeu ou du suicide, c’est la recherche d ’un 
nouvel ordre"-'.

Avec G ilbert Villars, Marcel Arland campe un adolescent à la r e ­
cherche de ce nouvel ordre, nanti de tous les traits  curacléris tiques de la 
jeunesse d ’après la première1 guerre  mondiale. Elève brillant, il se com­
plaît  p o u r tan t  dans un isolement quelque peu distant, rép o n d an t  à un 
besoin de singularisalion. Aussi ne l 'a im e-t-on pas dans sa classe: ..On 
n 'a im ait pas Villars au collège. On lui reprochait  d ’ê tre  distant, de ,.faire 
des maniérés". C’était  le m eilleur élève de l'école. Mais ses airs tou jours 
hautains, son isolement, pendant les jeux, clans un coin, avec: un livre, 
énervaient et sem blaient quelque pmi ridicules. Passe encore s’il avait 
été riche ou de grande famille; mais boursier d ’E ta t!“6. V ivre à l ’écart 
donne* cependant à G ilbert le loisir nécessaire à l ’examen de conscience, 
au H'oliement su r  soi. qui assouvit sa soif de m ieux  se connaître. Marcel
A rland  en donne l 'explication dans ses Essais critiques: ........on devrait
comprendre' que l’introspection, si familière aux  jeunes gens et su r to u t  
à ceux de ma génération, est devenue pour eux une nécessité Elfe est la 
recherche arden te  d ’un salul. Ils se l iv ren t  à l ’exam en  d ’eux-m êm es 
comme a l 'un  des seuls devons cju’ils connaissent: ei non pour Oiéiir leur

3 S ur  un nouveau  m al du siècle, dans Essais critiques. G a l l im a rd  (NCR.F.). Paris ,
193!.

4 l.o su r réa l ism e  en sera une des form es liUéralia s.
r> M. Л r  1 a n  d. o. c.. pp. 13— 1 !.
’• M. A r l a n d ,  L ’Ordre. G a l l im ard  (NCR.F.). Paris .  1930, p. 10.
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image mais pour l ’in terroger sur ses possibilités et pour com prendre  see 
dés irs"7. Cette introspection est rendue  plus efficace par le respect de 
certaines règles de conduite. Gilbert les consigne dans son journal in tim e:

„S ’il n ’accomplissait pas les prescriptions q u ’il s’était  imposées, il s 'en 
punissait  par des châtim ents: corporels (se lever une heure plus tôt q u ’à 
l ’ordinaire) ou spirituels (se réconcilier avec un adversaire, ne pas lire un 
livre dont il ava it  envie). Mais il a r r iva i t  que prescriptions comme châ ti­
ments. un découragem ent subit ou m ême une soudaine indifference les lui 
faisaient abandonner. E t pendant quelque temps il vivait au hasard, se 
m éprisant, mais goûtan t un plaisir à se laisser dériver"8. A ce m om ent, 
cette derive est encore passagère, puisque Gilbert s ’astreint à un p ro g ram ­
me qu'il t ien t  à respecter et qui témoigné de l 'effort qu'ii fait pour défi­
n ir sa personnalité, pour la diriger dans une voie qui, croit-il, lui assurera  
un avenir  digne de lui: travailler , être m aître  de ses nerfs, vaincre toute 
timidité, ne pas faire m ontre  de sa sensibilité (malgré sa loi en la poésie), 
dédaigner ses cam arades et savoir se passer d 'eux, vaincre son am our et, 
à ce propos, ne pas écrire à Renee sauf en réponse, railler toutes les opini­
ons bien que toutes a ien t du vrai, n ’en adopter aucune en a t ten d an t  
d ’avoir trouvé celle pour laquelle il est ne.

De re tour à Clermont, G ilbert ré in tégré  sa famille, ou p lutôt ce qui 
en reste. 11 ne s 'entend pas avec Jus t in  son aine, qu'il ne connaît d 'a illeurs 
que fort peu et dont il méprise les conceptions politiques. Une même 
incom patibilité  l'oppose à M. Ilenriot. qui le destine à une carrière  lucra­
tive, alo: s que le jeune hom m e entend disposer de son destin au tan t par 
am our-propre  еще. surtout,  par esprit de fronde et am our de la liberté. 
Un m alen tendu  survenu entre lui et Renee, sa camarade de vacancies. 
1;î confidente de sers lectures et de scs aspirations, le pousse à tout aban­
donner et à venir à haris. Il y retrouve un ami, Philippe Décugis, riche 
oisif qui a groupé au tou r  de lui quelques jeunes gens ap p a r ten an t  à 
l 'avant-garde, avec qui il fondent une revue d ’opposition, la Bataille. 
Ce groupe, que G ilbert rencontre  pour la prem ière  fois au café de la 
Rotonde, n 'est pas sans évoquer les surréalistes, les cercles désabusés de 
l 'après-guerre, m éprisan t  la société dans laquelle ils vivent et les idées 
courantes. Mais bientôt les premières déceptions font suite à l ’enthousias­
me du debut: l'atmosphère* de la Sorbonne, dont Gilbert a commencé 
à frequen ter  les cours, le dégoûte et l'éloigne de l 'université; inscrit  à 
l 'Association des étudiants, il n ’y rencontre  que de plats am bitieux. Le 
seul débouché de scs enthousiasm es juvéniles est la revue* à laquelle il 
collabore. Tout comme Marcel .Ir land . Ciliiért publie à la Bataille  un 
article qu'il intitule Tableau de la jeunesse contemporaine,  où il laisse 
voir une recherche im patien te  des valeurs, mais aussi une suspicion 
déclarée à l ’endroit de toutes les valeurs. Ce m êm e é ta t  d ’âme se 
re trouve dans La Sorellina, Les Faux m onnayeurs  et Thérèse Desqueyroux.  
Malgré ces débuts heureux , les ressources de Gilbert s 'épuisen t et il 
commence à vivre dans la misère. Pour gagner de l 'argent, il en tre  à

7 M. A r l a n d .  Essais critiques  (II<* essai), G a ll im a td  (N.K.F.). Paris, 1931, p. 36.
s M. A r 1 a n d. L'Ordre,  p. 26.
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l ’H um anité  et adhère  au parti  communiste, dont l'idéologie était  la seule 
qu i  répondît à ses rêves d ’adolescent. ,,C 'était — dit Marcel A rland  — 
certes celui qui était  le plus près de ses goûts, et il éprouvait une cer­
taine fierté  d’être  m em bre du parti  le plus avancé, su rtou t quand  il 
songeait aux  opinions politiques de son frère. Cependant, bien q u ’il ne 
m anquâ t  ni d ’estime, ni de sym path ie  pour les comm unistes convaincus, 
il lui sem blait qu 'eux  et lui, s ’ils usaien t des m êm es moyens, ne p our­
su iva ien t pas le m êm e b u t" 9.

A rrivé à ce m om ent où il commence à s’affirm er dans la vie politi­
que et littéraire , la courbe s'infléchit. Poussé par un besoin de destruc­
tion, il publie, non sens être conscient du danger auque l il s’expose, un 
artic le incendiaire contre l 'o rdre social, qui lui ferme toutes les portes et 
déclenche la ru p tu re  avec le groupe de la Bataille  et de l’Hum anité .  
Néanmoins, c’est cette prise de position, où il nie toute au torité  oppres­
sive. qu 'il  considère comme le seul acte de courage de sa vie. L'acte 
dem eurera  un acte g ra tu i t  (comme on en trouve toujours dans la vie 
de n 'im porte  quel adolescent), qui ne le m ènera  à rien. Compromis, il 
essaye de t rouver  l 'apaisem ent de ses tourm ents  dans l 'am our pour 
Renée, mais, constam m ent ballotté ,,de l ’orgueil à l 'humilité, de l'égoïsme 
à l 'am o u r"10 11 12, il n ’apporte ra  que le m alh eu r  dans la vie de Renée. Après 
cette nouvelle ten ta tive  échouée, il fuit, cherchant une nouvelle évasion 
dans les voyages. Homme fini, ayan t  goûté à toutes les misères physiques 
et morales, Gilbert ne re tro u v e ra  la paix que dans la mort.

La destinée de Gilbert Villars ressemble é trangem en t et p a r  plus 
d 'un  tra it  à celle de Jacques Thibault.  Les deux  sont su rpris  par leurs 
au teurs  au ,,dépa rt  pour la v ie“ , au m om en t „des envolées de l ’adoles­
cence dans l ’ivresse idéologique“, selon le m ot d 'A ndré  R ousseaux11, et 
leu r evolution aussi bien que leur fin ont nom bre de caractères communs.

Avec Jacques Thibault,  Roger M artin  du Gard a, lui aussi, tracé 
un p o rtra it  complet d ’adolescent révolté, en ind iq u an t  les raisons et en 
éc la iran t les obscures m otivations de ses attitudes. L’évolution de son 
carac tère  suit  une ligne ascendante et les racines de son esprit  révolté 
doivent éga lem ent être  cherchées dans son enfance et son adolescence. 
Reste orphelin  de m ère dès sa naissance, Jacques ..est d ’abord pour M. 
T h ibau lt  le second fils, celui q u ’il n ’avait pas voulu ni désiré, et qui, 
pour comble de dérision, lui a été donné à la place de la mère, seule 
a im ée“ 1-. Jacques est donc un m al aime, e t le sen tim ent de l 'ê tre  ouvrira  
en lui une blessure qui ne se cicatrisera jamais. Eleve par un  père, pilon 
de la grande bourgeoisie, un m o n u m en t de conformisme bourgeois, de 
bigotisme catholique et d ’austérité , Jacques, doué d ’une sensibilité p a r ­
ticulière  et dépourvu  de la tendresse qu 'une  m ère ne m anque  presque 
jam ais d 'a jou ter  à la r igueur  des m oeurs  familiales les plus sévères.

;l L ’Ordre,  p. 140.
111 L ’Ordre,  p. 38.
11 A n d r e  R о u s e a u X .  Lit térature du 20e siècle,  Albin Michel. Paris, 1940,

p. 71.
12 C l a u d e  E d  m o n d e  M a g n y. Histoire du  roman  français  depui s 1918, 

Editions du Seuil. Paris ,  1952, p. 334.
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se heu r te  jour pour jour à la réalité  bourgeoise qui l ’entoure  et, au fu r  
et à mesure, commence à e n  saisir l ’hypocrisie. S ’y a jo u ten t  la te r reu r  
religieuse à laquelle il doit se plier, les vues bornées des éducateu rs  
(Musset, p a r  exemple, est pour eux  un  écrivain immoral!), l ’in justice  
sociale, qui le f rap p en t  dans ce que ses aspiraţions ont de plus noble. 
Son père ne le com prend pas et, sans doute, ne v eu t  m ême pas le com­
prendre. Les plus beaux  tra its  de son cadet lui sem blent des travers. 
Son courage est considéré comme de la sottise, sa franchise comme de 
l’im pertinence, sa p u re té  comme de l ’hypocrisie, son insoumission à 
l ’école —  de la paresse, son esprit  d ’indépendance comme le comble de 
l’ingra ti tude  filiale. Comme l’a pa r fa i tem an t saisi Claude Edm onde Magny, 
l ’orgueil de M. T h ibau lt  est p ro fondém ent blessé par la conduite ré frac­
taire de son fils: ,,11 en tre  dans l ’a t t i tude  de M. T h ibau lt  à l ’égard de 
Jacques la haine  nécessaire du conformiste pour le révolté, encore redou­
blée du fa it  q u ’ici la révolte, quelles q u ’en soient les modalités, menace 
foncièrem ent l ’au to ri té  p a te rn e l le“13.

D ’un fond m oral ex trêm em en t pur, bon, franc et avec un trop 
d ’affectivité qui se dem ande dépensé, Jacques se réfugie dans l ’am itié de 
Daniel de F ontan in , à qui il consacre désespérém ent tou t ce q u ’il a de 
meilleur en lui, son besoin de sincérité, lié au respect total q u ’il a pour 
son moi in té r ieu r  récem m ent découvert:

„Ah, vois-tu, ne rien  faire d ’artificiel, suivre sa nature , et quand  on 
se sent né pour créer, se considérer comme ayan t  en ce monde la plus 
grave et la plus belle des missions, un g rand  avenir  à accomplir. Oui, 
ê tre  sincère, ê tre  sincère en tou t e t toujours! Ah! comme cette pensée me 
poursu it  crue l lem en t!“14.

Le jou rna l  intime, ce cahier gris lourd de conséquences, recueille 
les témoignages des sen tim ents  de Jacques, note son désir de liberté, 
l ’aveu de son désespoir, ses opinions su r  la vie, la l i t té ra tu re ,  contient 
les prem ières poésies de l ’adolescent naissant. P a r  l ’amitié q u ’il voue à 
Daniel. Jacques, en fan t  encore, f ranchit  la barr iè re  des préjugés catho­
liques de sa famille, p u isq u ’il choisit un ami protestant. Cette am itié est 
en elle-même une révolte  contre les conventions. A travers son ami 
protestant,  il p ressen t déjà un monde opposé au sien; l ’amitié de Daniel 
lui fait découvrir une au tre  m anière  de vivre, fondée su r  d ’au tres  p r in ­
cipes. sur le respect de la personnalité  hum aine  mais aussi sur un  peu  de 
tendresse. La correspondance exaltée des deux  adolescents satisfait  leu r  
désir de com m uniquer,  de révéler  les replis les plus cachés de leu r  âme, de 
leu r  n a tu re  et d ’y t rouver  Ja compréhension, voire l ’adm iration. Mais 
le corps délit est découvert  e t remis au père par un ecclésiasitique zélé, 
qui s’empresse d ’y voir une amitié morbide. Le père considère ce jo u r­
nal comme une catastrophe, comme un acte de foi sans raison, comme un 
acte de révolte. Dégoûté par cette incom préhension et ce m anque  de 
respect dû à l 'individu, rêvan t  à une vie libre, Jacques en tra îne  Daniel 
à fu ir en Algérie. Après l ’échec de l ’évasion, le re tou r  est plus doulou- * 11

13 C 1 a u d  e E d m o n d e  M a g n y ,  o. c., p. 335.
11 Les Thibault.  Le Cahier gris, G a ll im ard ,  Paris ,  193G, p. 101.
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reu x  encore. Le père offensé est plus d u r  que jamais, e t Jacques, qui 
était p rê t  à offrir toute sa tendresse refoulée et sans emploi à un  seul 
mot doux, dem eure  une fois de plus incompris. Sa sensibilité en est p ro ­
fondém ent m eurtr ie ,  et il ne s ’en rem e ttra  jamais. Il im porte  de souli­
gner que Jacques ne se révolte  pas à la m anière  de N athanaël,  contre 
tou te  famille, contre l ’ins t i tu t ion  m êm e de la famille, mais essentiel­
lem ent contre sa famille à lui, dont il découvre au fu r  et à m esure  les 
faiblesses, les hypocrisies et les défauts. Cependant, ainsi que le constate  
Antoine, Jacques n ’es t  pas dépourvu  du goût pour la famille; c ’est la 
vie familiale, telle q u ’il la découvre, qui lui rebute , m ême celle des 
F on tan in  qui m arq u e  p o u r tan t  un  certa in  progrès par rap p o r t  à la famille 
catholique des Thibault.

M. T h ibau lt  en tend  briser  les „m auvais  ins tinc ts“ de l ibe r té  de son 
cadet en le fa isan t en ferm er dans le pénitenc ier  de Crouy. Cette punition  
prê te  une signification sociale à la crise d ’adolescence que traverse  le 
jeune homme, laquelle s’organisera dans une a tt i tude  consciente de re je t  
de toute au to ri té  abusive quelle q u ’elle soit, au m om ent où Jacques aura 
recouvré sa liberté  e t sera admis à l ’Ecole N orm ale supérieure. Les nouvel­
les connaissances q u ’il acquiert ne lui app o r ten t  p o u r tan t  pas le calme. Au 
contraire, inquiet et hardi, il ne cesse de chercher à secouer le joug des 
convenances, de fu ir sa famille, la g rande bourgeoisie catholique.

,, . . . s t im uler les forces de destruc tion  qui s’agitaient en lui, se jeter, 
de toute sa rancune, contre  . . .  il n ’au ra i t  su dire quoi —  contre l ’existence 
toute faite, la morale, la famille, la société! R ancune ancienne, qui data it  
de son enfance, sen tim ent confus d ’avoir été un ê tre  méconnu, auquel 
é ta ien t dus certains égards et auquel, sans répit, tou t le genre hum ain  
ava it  m anqué. Oui, à coup sûr, s’il ava it  jam ais pu s’évader, il l ’au rait  
trouvé enfin, cet équilibre in té r ieu r  q u ’il accusait les au tres  de  lui rend re  
im possible“13.

Il a en m êm e tem ps la conscience de sa va leu r  personnelle  et sen t 
le besoin de faire p reuve  de son originalité:

„Ah, si seu lem ent q u e lq u ’un au  m onde pouvait soupçonner ce que 
je suis, moi, — ce que je veux faire!

Oublier tout ce qui a déjà été écrit. Sortir  des rails! R egarder en 
soi, et dire tout! Personne  encore n ’a eu l ’audace de dire tout. Q ue lqu ’un, 
enfin: m oi!“1G.

Jacques ne crain t pas seu lem ent le fre in  de sa famille, mais encore 
d ’ê tre  bridé par n ’im porte  quelle autorité. Il va ju sq u ’à redou te r  que ses 
études à  Normale supérieure  n ’en trav en t  son développem ent et l ’épan­
chem ent de ses facultés, et songe à abandonner l ’Ecole en m êm e tem ps 
que sa famille.

Les aventures  u n iq u em en t charnelles de Daniel e t d ’Antoine, que 
Jacques sen t au to u r  de lui, l ’anc re ron t  „dans son besoin de pure té ,  en 
m ême tem ps que le re la tif  désin térê t  de son frère  et de son ami, pour un 
tem ps exclusivem ent préoccupés de leurs maîtresses, le re je t te ra  à la 15 16

15 Les T h ibault .  La  Belle saison. 70e édit ion, G a ll im ard ,  Paris ,  1934, p. 17.
16 Ib id e m , p. 19.
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so li tude"17 *. Rien ne l’en tirera, m êm e pas ses prem ières amours, qui. elles 
non plus, ne lui apporte ron t l 'apaisem ent q u ’il au ra i t  peu t-ê tre  souhaité. 
Tiraillé en tre  son am our pour Jen n y  et l 'a t t irance  sensuelle quasiinees- 
tueuse q u ’il ressent pour Gise. révolté contre son père et ne trouvan t  
plus chez son frère aîné la sollicitude dont il a soif. Jaques  fait appel au 
professeur Ja l icou rt  pour lui dem ander  conseil. La révélation de la vie 
gâchée de celui-ci et son conseil de tou t abandonner  pour trava ille r  l ib re­
m ent et connaître la vie décident Jacques de p ar ti r  pour essayer de se 
réaliser en dehors de toute contrainte . Cette deuxièm e évasion n 'est plus 
une gaminerie, un  acte irréfléchi d 'en fan t au seuil de l 'adolescence, mais 
bien une dém arche délibérée, l'acte réfléchi d ’un homme résolu à tout 
tenter, conscient des responsabilités qu'il p rend  envers soi-même. Son 
évolution u ltérieure  suit  une ligne ascendante, ja lonnée de convictions 
formées. C’est ainsi q u ’il arrive au parti de la révolution, qui donne enfin 
à cet incompris une raison d 'être. Cet hom m e ré frac ta ire  à tou te  contra in te  
y trouve sa voie, un idéal et la conviction que sa révolte instinctive ne 
peu t devenir efficace que si elle se donne pour tâche de trava ille r  à 
l ’évolution sociale dans le sens de la révolution, la seule capable d 'é b ran ­
ler les assises de la société dans laquelle il a été élevé et q u ’il hait de 
tout son coeur. Voici com m ent il s 'explique:

..Ce qui a fait de moi un révolutionnaire . [ . . . ] c'est d’ê tre  né ici, 
dans cette maison . . . C'est d 'avoir été le fils de bourgeois . . . ("est 
d 'avoir eu, tou t jeune, le spectacle quotidien des injustices dont v it  ce 
monde privilégié . . . C’est d ’avoir eu, dès l ’enfance, comme un sen tim ent 
de cu lpab il i té .  . . de complicité! Oui: la sensation cuisante que, cet ordre 
de choses, tou t en le haïssant, j 'en profita is!"1-4.

Et c-’est pour ne plus en profiter q u ’il a résolu de ht quitter. On ne 
combat pas un ordre tout en p ro f itan t  des avantages q u ’il peut vous offrir. 
Jacques n 'a pas balancé, sa dro iture  de caractère l ’éloigne de tout com ­
promis et lui permed de res te r  égal à lu i-m êm e ju sq u ’au bout. Révolté 
dès son enfance, il le res te ra  devenu hem m e. Au désarroi de l 'adolescent 
brim e se substitue l 'a t t i tude  décidée et consciente de l 'hom m e au seuil 
de la m aturité. Mais que sa. route s 'écarterait  de celle des siens, il l 'avait 
comme pressenti depuis son enfance. Il le confie à Antoine, bien plus 
tard, au seuil de la guerre: ..Rien axant  de savoir ce que c’était que le 
capitalisme, avan t m êm e d'en connaître le mot, à douze ans, à treize ans, 
rappclle-toi: j 'é tais en révolte contre le monde où je vivais, celui de mes 
camarades, de mes professeurs . . .  le monde de Père, et de ses bonnes 
oeuvres!“19. A l ’entendre, à le voir agir, on le dirait  prédestine à la 
vocation révolutionnaire , cause à laquelle il restera fidèle ju sq u ’au sacri­
fice suprême. Mais le germe de celte vocation c'est bien dans sa crise 
d ’adolescence qu'on le décèle, quand  se dessinent déjà les traits  de sa 
personnalité  future*, lesquels le m arque ron t  pour la vie.

17 C i a  u d  e E  cl m  o n d e  VI a д n y, o. <“., p, :U0.
u he.s' Thibault.  L'Eté 1914. G all im ard , Paris . XVIT. p, Ц5.
,!1 lb'ulcm, p. ] la.
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Lrs figures et le destin de Gilbert Villars et de Jacques Thibault, 
analogues à maints égards, il lustrent,  croyons-nons. de façon convaincante, 
les aspirations, les rêves, les victoires et les échecs d 'une  génération  de 
jeunes au lendem ain de la prem ière guerre  mondiale, laquelle m arque 
l'ouverture d 'une nouvelle et im portan te  etape dans l'histoire de notre 
civilisation. Mais elles il lus tren t aussi, avec non moins de force, et les 
caractères définitoires de Tadolescent en révolte, et le rôle que jouen t les 
ressorts sociaux et psychologiques dans la crise des adolescents, que 
Roger M artin  du Gard et Marcel A rland  ont peinte et explorée en psy­
chologues avisés. Mais, au-delà de cette pein ture , re flé tan t une réalité 
historique en m êm e tem ps que socio-psychologique, on ne saurait  ne pas 
être frappe p ar  les similitudes de celte crise avec celle dont nous sommes 
les témoins aujourd 'hu i.  R evêtant des aspects plus accuses et s 'exprim ant 
par des modalités différentes (formes voyantes, caractere de masse, vio­
lences. etc1.), cette affirm ation de soi des adolescents et des jeunes en 
général n'en a pas moins ses racines dans une crise analogue, manifeste 
pendant l 'en tre-deux-guerres .

COORDONATELE SO CIO-ESIH OLO GICE ALE CRIZEI A DOLESCENTEI 
L \ ROM ANCIERII ROGER M ARTIN DU GARD ŞI MARCEL ARLAND

(R c z u m a t)

lu p rezen ţa  formelor manifeste, acute, pe care  le ia în zilele noastre  criza t in e ­
retu lu i  din occident,  şi cu deosebire în Franţa, au to a rea  îşi p ro p u n e  să sondeze rădă­
cinile socio-psihologicc ale acestor I răm în tă r i .  aşa cum ni se dezvăluie  ele în proza 
romane.scă I r an ce /ă  d in t re  eele două războaie  mondiale. P a r le  a unui stud iu  mai 
vast. articolul de fa ţă  exp lorează  tens iun i le  si conflictele d in t re  genera ţ ii le  de ado­
lescenţi şi eele care le preced prin  mijlocirea a doua d in t re  figurile de tiner i  din 
bogata galer ie  pe care  ne-o oferă literatura franceză  in terbelică ,  şi an u m e  G ilber t  
Villars, eroul romanului L'Ordre  al lui Marcel Arland, şi Jacques T h ib au l t  din [.es 
Thibault  de Roger M ariin  du Gard. F o rm e t '  tipice pe care  le îm b racă  criza adoles­
centei ia aceşti tineri, reve: .to re A ana o„_ in bu, ă p .r ie . explică nu numai desti­
nul lor personal în contextul s v  al-politic a ’ epocii, dor dezvăluie si cauzele profunde  
din care derivă criza t inere tu lu i  ai cărei m ar to r i  sintern astăzi.
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Dacă în p rim a p ar te  a articolului despre Villon, ap ă ru tă  în  n u m ăru l  
precedent, a fost defin ită  v iziunea poetului asupra  durate i,  în n u m ăru l  de  
faţă se va defini mai ales sensibilitatea lui poetică p rofund  zbucium ată  de 
sum bra in tu iţ ie  a durate i.  F ap tu l  că poetul se află în n epu tin ţa  m edie­
vală de a se depăşi şi a da un răspuns  de ordinul gândirii im pasului d u ­
ratei, va face d in  Villon u n u l  din cei mai zguduitori poeţi ai descom pu­
nerii. Tot ce în  ju ru l  lui fusese ca o prom isiune de o plăcere, se dizolvă, 
putrezeşte, piere şi Villon însuşi, în urm a lucrurilor ,  se lasă t îr î t  de acelaşi 
vîrtej. Existenţa lui se va desfăşura în tr -u n  cîm p negativ, în care to tu l 
îi scapă. Această conştiinţă ancorată  în lum ea sensibilă şi care izvorăşte 
din viaţa s im ţurilo r se vede deposedată de ceea ce o înconjoară, dar şi 
de propria  sa fiinţă care niciun m om ent nu va avea conştiinţa de a poseda 
clipa în p linăta tea  unei trăiri,  fie за chiar lim ita tă  în  timp. Villon îşi dă 
seama că nu num ai viitorul (prin perspectiva lui incertă şi sum bră) îi 
scapă, dar şi prezentul, nepu tînd  să-l înglobeze în fiinţa sa. Va exista m e­
reu  un decalaj în tre  dura ta  scurgerii obiective şi d u ra ta  gîndirii sau  a 
simţirii în conştiinţa sa. T im pul o va lua m ereu înainte, zmulgînd cu el tot 
ce Villon a r  vrea să prindă. Viteza lui e cea a zborului, a vîntului, a apei 
sau a focului:

„Or beuvez fort, tan t  que ru  peu t co u r ir“1;
„Tost allumées, tost e s ta in tes“1 2.
„Mes jours s’en sont allez e rran t  
Comme, d it  Job, d ’une touaille 
F on t  les filetz, q u an t  t isseran t 
En son poing t ien t a rden te  paille“3.

Conştiinţa poetului răm îne  deci m ereu  în u rm a evenim entu lu i care 
s-a şi p recip ita t în  trecut, de unde nimic nu-1 mai poate scoate. Ia tă  ce 
spune în legătu ră  cu t im pul tinereţii:

„II ne s ’en est a pié allé
N ’a cheval: helas! com m ent don?
S oudainem ent s ’en est voilé“4.

Decalajul este sub lin ia t  prin  opoziţia d in tre  verbele „aller a p ié“, aller 
a cheval“ aparţ in înd  ordinului uman, şi verbul „s’envo ler“ aparţin înd  mai 
degrabă ordinului cosmic.

1 F r a n ç o i s  V i l l o n ,  Oeuvres,  La Cité des Livres, Paris, 1930, p. 91 (Double 
Ballade).

2 Ibidem,  p. 104 (Ballade a s’amije)
3 Ibidem,  p. 85 (Les regrets de la B elle Heaulmiere)
4 Ibidem, p. 72.
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Aceeaşi idee o ilustrează verbul . .suivre“ m enţionat m ai sus, şi ca 
exem plu  de pasivitate, dar aparţ in înd  în acelaşi t im p  şi cu accepţiunea de 
a se afla m ereu  in u rm a evenim entului.  Citez acelaşi exem plu:

,,Ou sont les gracieux gallans 
Pue je suivoye ou tem ps jad is“’’,

în vederea aceleiaşi argum entări ,  în versul ce urm ează, în  care poetul 
vorbeşte  tot de timp:

..Allé s’en est, et je dem eu re ' '* 6.

Cele două verbe: s ’en a lle r“ şi ,.dem eurer“ subliniază acelaşi decalaj 
ce face imposibilă identificarea trăir i i  în conştiinţă care se vrea. dacă nu 
perm anentă , cel pu ţin  foarte lentă, şi obiectul, sau condiţia tră ir i i  care a şi 
luat-o înainte. ,,D em eure“, după cum vom vedea, e departe  de-a însem na 
p erm an en ţa  eului; verbu l are doar m enirea  de-a exprim a răm înerea  în 
u rm ă a acestuia.

E obsedantă, la Villon, repe ta rea  verbu lu i ,.s’en a lle r“ , şi încă la forma 
trecutului, astfel încît v iziunea despre care vorbeşte, în clipa în care vor­
beşte, n-o mai avem în faţă, nici m ăcar ca formă ce d ispare t rep ta t  din 
cîm pul vizual, ea aparţine  deja trecutului.

Aceeaşi goană după tră irea  abia în trezări tă  şi de pe acum sortită  n i­
micniciei, e i lus tra tă  prin  rep e ta rea  adverbelor: „pieça“ (de m ult  timp) 
şi „ne . . . p lus“, care ră sună  ca un tragic re fren  existenţial:

(Ies gallans) „D ’eulx  n ’est il plus riens m a in ten an t“7: 
M aintenant  este opus, oarecum, lui ne . . . p lus  şi reprez in tă  fragila exis­
tenţă m en ită  să cadă m ereu  în nefiinţă; du ra ta  devine deci un fel de m ediu  
de trecere de la fiinţă la nefiinţă.

D upă cum am mai arătat,  în ordinul temporal, Villon este poetul de­
gradării,  al descompunerii, al nimicirii şi în sfîrşit al dispariţiei. Nimic nu 
scapă acestei legi. Mişcarea are acelaşi sens negativ, fie că e vorba de spi­
rit, de fizic, sau de condiţia socială. Această negativ ita te  apare  sub diverse 
forme, mai întîi ca o re s tr înge re  a eului moral:

sau
P o v re  de sens et de savoir“8,

. . . ], povres vielles sotes“9,

exprim ată , după cum vedem, prin  adjectivul pauvre  care la Villon îm ­
bracă  diferite sensuri, cînd de sărăcire m orală  şi fizică, eînd sen tim ente  
de milă, de tandre ţe ,  sau de melancolie.

3 Ibidem,  p. 70.
6 Ibidem,  p. 72.
7 Ibidem,  p. 70.
8 Ibidem,  p. 72.
IJ Ibidem,  p. 70.
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..Triste, fa il ly“. desem nează acelaşi declin moral şi social, pe cînd 
continuarea versului:

plus noir que m eu re“10 11 se referă la o res tr îngere  fizică, la 
slăbire, u rm ată  apoi de res tr îngerea  socială. Villon pare că evoluează 
in tr-un  adevăra t  spaţiu  al lipsei, puncta t  de acum ularea  negaţiilor:

„Qui n ’ay n ’escus. rente , n 'avo ir ;”
D ureroasa impresie a t rep ta te i  devalorizări morale şi fizice rezultă şi 

din com paraţia celor trei sau p a tru  portre te  pe care poetul şi le face, la 
in tervale  de tim p diferite, pen tru  a se prezenta cititorului. Dacă prim ul 
comunică încă o impresie de vigoare, de bună dispoziţie şi de disponibili­
tate în acelaşi timp, al doilea şi al treilea trădează deja o tr is tă  experien ţă  
de viaţă care n -a  trecu t fără să lase urm e grave:

..En l'an de mon tren tiesm e aage,
Que toutes mes hontes j 'eus beues11,

totuşi încă un rest de speran ţă  şi de nevinovăţie:
,,Ne du tout fol, ne du tout sage“12, 

sau cu dorin ţa  de a-şi justifica v ina în versul u rm ător:
..Non cbstan t m ain tes  peines eues."

Versurile citate mai sus:
„Pouvre  de sens et de savói:'.
Triste, failly, plus noir que meure," 

răsună, comparativ', m u lt  m ai  amar.

A pa tra  imagine, v iziunea t rupu lu i  său pe spînzurătoare, constituie 
un diptic. Farsei cinice, e ta la tă  in Quatrain:

..Je suis Françoys. dont ce me poise.
Né de Paris  em près Pontoise,
Qui, d 'une corde d 'une  toise,
Sçaura mon col que mon cul poise“13,

îi răspunde parcă vocea dureroasă  şi gravă din balada Epitaphe Villon  a 
celui ce a t recu t  p ragul veşniciei, de unde cu o ex trem ă um ilin ţă  îşi m ă­
soară vina vieţii şi imploră iertare. Poate ceea ce e mai um an  în poezia 
lui Villon este acest umil sen tim ent de vinovăţie care îl u rm ăreş te  pas 
cu pas.

U rîţirea  fizică este tot o formă restr ic tivă a degradării,  o d im inuare  
a persoanei fizice. Iată cum se zugrăveşte Villon în Epitaful sub formă de 
verset:

,.I1 fu t rez, chief, barbe et sourcil.
Comme ung navet qu'on ret ou pelle“14.

10 Ib idem ,  p. 85 (Regrets de la Belle Heaulmiere).
11 Ib idem ,  p. 70.
12 Ib idem ,  p. 63.
11 Ib idem.
14 Ib idem ,  p. 181.
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Iar frum oasa arm urie ră :
..Quant me regarde toute nue.
Et je me voy si très ehangiee,
Povre. seiche, megre, menue.
Je suis presque toute en rag iee"1"’.

Micşorarea, slăbirea, uscarea, sínt sem ne de urîţ ire  şi de distrugere 
şi tot atîtea teme poetice în opera lui Villon. In aceeaşi gam ă se înscrie 
ridul, p ierderea păru lu i  sau a sp rin tenelo r ,  p ierderea  lum inii din ochi:

..Le front ridé, les cheveux gris.
Les sourc il/  cheus, les yeulx  es ta ins"11’.

Dacă albul, zăpada, s trălucirea sínt culorile tinere ţii  şi ale f rum use­
ţii, negrul este culoarea im bătrin irii  sau a distrugerii. Citez din nou 
versul:

..Triste, failly, plus noir que m eu re .”

Netezimii voluptoase a formelor tinereşti  şi ro tunjim ii  lor, Villon le 
opune forme colţuroase, unghiuri aspre care prevestesc v iitorul schelet: 

..Les espaulles toutes bossues;" şi în aceeaşi strofă:
[ . . . ] ,.Telles les hanche que les te te s"17.

R estr îngerea  fizică e evocată chiar prin  a ti tud inea acestor femei bă- 
trîne ghem uite  în ju ru l  unui foc ce abia mai pîlpîie:

,,Assises bas, a erouppetons.
Tout en ung tas comme pelotes”14.

Dacă v iaţa  diversifică fiinţele, înzestr îndu-le  cu calităţi deosebite, îm- 
bătrîn irea, ca şi moartea, le aduce spre uniform izare şi anonim at: aceste 
făp tu ri-ghem e nu se mai deosebesc în tre  ele prin  nimic. Şi iarăşi trebuie 
să adm irăm  arta  lui Villon de-a reda o im presie fugitivă şi de-a fixa o 
a ti tud ine  p r in  in term ediu l unei imagini simple, din viaţa cotidiană, dar 
care, cu a t î t  mai m ult, e ap tă  de a tran sp u n e  ceva din contururile  ei con­
crete în viziunea abstractă.

De o tonalita te  mai sum bră, dar înscriindu-se în aceeaşi tem ă a re ­
ducerii fizice, in tră  şi descărnarea. Villon o înfăţişează cu tuşe a căror 
forţă merge p înă la bru ta li ta te .  Nu se cruţă  nici pe el, dar nici pe alţii. 
T rupul um an devine amorf, carnea se topeşte, atîrnă:

..Oreilles pendans et moussues.
Menton froncé, levres peaussues”10; şi în strofa urm ătoare :
..Du sadinet. fv! Q uan t des cuisses.
Cuisses ne sont plus, mais cuissetes 
Grivelees comme saulcisses."

în care din nou sínt de sublin ia t plasticitatea şi realism ul imaginei. * 111

,s Ib idem ,  p. 144 (Epitaphe: verset).
111 Ib idem ,  p. 84 (Les Regrets de la Belle H eaulm iere) 
17 Ib idem.
1,4 Ib idem.  
ш Ib idem.
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Mai cum plită  însă decit bătrâneţea este m oartea. Nici poetul, nici t a ­
tăl, nici m am a lui. la care se pare  că ţinea  în mod deosebit, nu  sínt cru ţa ţi:

„Mon pere est m ort.  Dieu en ait  l’ame!
Q uant est du corps, il gist soubz lame.
J ’entens que ma m ere  m ourra .
E t le scet bien la povre femme,
Et le filz Das ne demourra“20.

P en tru  a sublinia soarta efem eră a tot ce vieţuieşte, Villon ca şi con­
tem poranii săi, face nesfîrşite enum erări  de fiinţe care trec: tovarăşi de 
chefuri, m uierea  săracă şi de neam, iubita  şi p rostituata ,  femeia —  vis 
e te rn  de frum use ţe  —-, regi şi îm păra ţi  a lă tu r i  de cerşetori, hoţi şi borfaşi, 
toţi sínt prăvăliţi  în acelaşi neant. M ultiplicitatea susţinu tă  de aceste en u ­
m eră ri  e m en ită  să în tărească ideea de nimicire inexorabilă . In trecerea 
spre celălalt tărîm , su fe r in ţa  îşi atinge paroxism ul în clipa agoniei. Villon 
consacră m ulte  strofe acestei cum plite  stări, care nu o dată  trebuie să-i fi 
to r tu ra t  închipuirea. Mai întâi e t ru p u l  care se zbate, istovit de ch inu ri  şi 
dureri:

„Et m eure  Paris  ou Helaine,
Quiconques m eurt ,  m eu r t  a douleur 
Telle q u ’il p e r t  ven t  et a la ine“21.

Sufocarea, sudoarea sín t înfăţişate  ca semne ale chinului suprem, 
pe care Villon le cunoştea, desigur, din tragicele lui experien ţe  de viaţă:

,,Puis sue, Dieu scet quelle su eu r!“22.
Trebuie observată şi insistenţa plină de spaimă cu care poetul revine 

asupra  acestei imagini obsedante a suferin ţe i necunoscute.
Dar toate acestea pălesc pe lîngă suferin ţa  m orală în făţişată  în con­

t in u are  şi care constă în s ingură ta tea  omului în faţa morţii. Iată-1 închis 
în spaima lui, în chinul lui şi nici u n u l  din cei din ju r  nu-1 poate şi nici 
nu  vrea să-l a jungă în această lum e a morţii: bar ie re le  s ín t de neînvins

,,Car en fan t  n ’a, frere  ne seur,
Qui lors voulsist estre son plege“23.

A cum ularea  negaţiilor în faţa substan tivelor —  care prin  definiţie 
simbolizează dragostea şi s ta torn ic ia  — creează în ju ru l  m u ribundu lu i  u n  
spaţiu  abso lu t vid.

Villon u rm ăreş te  obsesiv procesul morţii, ca şi cum ar v rea  să se con­
vingă că a fi însem nează de fap t a nu  fi. Cadavrul, descompunerea , sche­
letul, var ian te  ale aceleiaşi tem e, le evocă b ru ta l  şi fă ră  re ticen ţe  dar şi 
cu un  fior de groază în fiecare vorbă a lui. Dimensiune, formă, culoare, 
to tu l punctează oribila descompunere. Culoarea morţii este paloarea  

„La m ort le fait frémir, pa l l i r“24.

20 Ibidem.
21 Ibidem ,  p. 75.
22 Ibidem,  p. 76.
23 Ibidem.
21 Ibidem.
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Villon face o consta tare  paradoxală, dar realistă, a ră tînd  cum această 
carne neînsufleţită, îna in te  de a începe să se nimicească sporeşte şi în 
acelaşi t im p se diformează, luînd înfă ţişarea  hidoasă a cadavrului. E vorba 
de o adevăra tă  creştere negativă. Evocarea e p r in tre  cele mai zguduitoare 
în creaţia lui Villon:

..Le nez courber, les vaines tendre,
Le col enfler, la cha ir  mollir,
Joinctes et nerfs  croistre et estendï e “25 26.

Verbele tendre, enjler, croistre, estendre  exprim ă această sporire  în 
volum a d iferite lor păr ţi  ale corpului, diformîndu-1. M uzicalitatea fluidă, 
în t re ru p tă  ici colo de anum ite  s tridenţe, cadenţele ascendente, cu ceva 
isteric în ră sunetu l  lor, am ploarea r itm ulu i,  au o dublă funcţie: ele subli­
niază acest crescendo m acabru  dar în acelaşi t im p  trădează  groaza poe­
tului.

Procesul nimicirii nu  se opreşte însă aici; d upă  cadavru  urm ează des­
compunerea. Verbele pourrir  şi dévoré  dev in  un laitmotiv obsedant:

..Et po u rr ir  soubz riche to m b eau !“20 sau 

..Quant de la chair, que trop  avons nourrie ,
Elle est pieça devoree et p o u rr ie“27.

C ontrastu l în tre  van ita tea  vieţii şi tragicul ei deznodăm înt izvorăşte 
din opoziţia celor două verbe: nourr ie -pourr ie ;  d a r  şi din opoziţia nourr ie -  
dévorée. P r in  v ierm e începe trep ta ta  nimicire a ceea ce a fost fiin ţă  u m a­
nă, dar se pare că Villon nu se limitează la această constatare banală. In 
poezia lui toate forţele natu ri i  se îndîrjesc parcă împotriva trupuri lo r  
neînsufleţite, p en tru  a le distruge. Vîntul, ploaia, soarele sínt tot atîţia 
factori nimicitori:

..La p luye nous a büez et lavez,
E t le soleil desséchiez et noircis“28.

Procesul invers a început: după nefireasca creştere  u rm ează micşo­
rarea , uscarea, eroziunea. Dar cit de dureros  sună  şi aceste versuri,  asi­
m etric  ritm ate, da to rită  adăugirilor penibile a noi e lem ente d is trugătoare , 
în  sfîrşit, păsările întregesc procesul de fărîm iţare :  d ispare barba, dispar 
sprîncenele, ochii sub înverşunarea  lacomă a coţofanelor şi a corbilor: 

..Pies, corbeaulx, nous ont les yeux  cavez ,
Et arrachié la barbe et les sourcis“29.

R epetarea  sunete lor acute é şi i evocă parcă  s trigăte  de spaim ă şi de  
durere.

Dar în curînd fărîm iţarea  însăşi se va transfo rm a în pulverizare 
,,Et nous, les os, devenons cendre e t po u ld re“30. 

şi apoi în dispariţie totală, nelăsînd nici o urm ă. Totuşi ceva persistă d in ­

lo iaem .
26 Ibidem.
27 Ibidem,  p.
28 Ibidem,  p.
29 Ibidem.

75.
183 (L’Epitaphe Villon).
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colo de disolutie: conştiinţa zbucium ată a lui Villon care nu poate să uite, 
căci perspectiva baladei e cea de dincolo de m orm înt; poetul îşi priveşte  
de acolo agonia şi descompunerea, conştiinţa lui supravie ţu indu-le .  Aceas­
tă cumplită şi suprem ă aducere am inte pare în tre ţ in u tă  de v în tu l  care-i 
leagănă cadavrul, luîndu-i parcă orice speran ţă  de odihnă:

..Puis ça, puis la, comme le. vent varie,
A son plaisir sans cesser nous charic"31.

Legată de timp este şi evoluţia poetului în spaţiu, în spaţiul um an sau 
social. Drama tim pulu i este dubla tă  de d ram a ce se desfăşoară în spa­
ţiu. Decalajului tem poral îi corespunde decalajul spaţial. Villon se va afla 
m ereu în locul cel rău  şi mărginaş, în locul b lestem ului şi al deposedării. 
Va fi m ereu împins ca de o forţă fatală din centrul său existenţial spre o 
periferie ostilă. Lucruri, fiinţe, locuri, aştri se înverşunează împotriva lui; 
s-a născut in t r -u n  ceas rău  şi sub sem nul nenorocului:

..Dont vient ее mal? — Il vient de mon maleur.
Quant Sa tu rne  me feist mon fandelet,
Ces m aulx  y meist, je le croy"3-.

Această nepotrivire , fie temporală, fie spaţială (de a nu fi n im erit 
ceasul şi locul cel bun) este în repeta te  rînduri  exprim ată  prin structuri  
ipotetice, care în acelaşi timp îi perm it poetului să întrezărească şi să de- 
p 'îngă şansa neizbutită. Exemplele sínt multiple:

,,Se Dieu m 'eust donne rencon trer  
Ung au tre  p iteux A lix an d re"11 sau 
..Hé! Dieu, se j 'eusse estudié 
[ . . . ] J 'eusse  maison et couche m olle"13.

Acest, fel ele trecere  este legată mai m u l t  de ideea de distribuire  m a­
terială in spaţiu, mai exact: ea se identifică uneori cu sen tim entu l pose­
dării sau mai degrabă al deposedării. Ea se va exprim a deci prin verbul 
avoir mai curînd decit prin  circ, care este de ordinul existenţei: eust 
donné, eusse estudié, eusse maison etc.

In spaţiu, ea şi în timp, obiectele, lucrurile , fiinţele îi scapă p r in tre  
degete. Lui ne . . . plus  tem pora l îi răspunde ne . . . rien. T em a de data 
aceasta va fi sărăcia si deposedarea. Nici faimă, nici avere, iată par tea  lui 
Villon in această lum e de el atît ele rîvnită. Sărăcia  devine un m otiv  poe­
tic, dar este şi o realita te  jenantă , care de cele mai m ulte  ori va fi exp r i­
mată cu um or şi vervă:

„Povre  je suis de ma jeunesse.
De povre et de petite extrace;
Mon pere n'ot oncq gran t richesse.

»
a

Ibidem.
Ibidem.
Ibidem.
Ibidem,
Ibidem,

p. 17G (D ébat du coeur et du  corps de Villon), 
p. 70.
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Ne son ayeul, nom m é Orace;
P ovre té  tous nous suit  et trace.
Sur les tom beaulx  de mes ancestres.
Les âmes desquelz Dieu embrasse,
On n ’y voit couronnes ne cep tres“35 36.

D ar mai există şi un alt mod de sărăcire  decit cel m ateria l:  depose­
darea spirituală; Villon, în viaţa lui de om, îşi p ierde in tegrita tea  m orală 
şi onoarea. P ie rderea  acestor valori va fi de fap t cauza dislocării lui din 
spaţiul uman. Poetu l e conştient de devalorizarea lui m orală şi o constată 
uneori cu cinism, ca şi în versurile  din Quatrain, de cele mai m ulte  ori 
însă cu am ărăciune , dar în to tdeauna fără  pu tin ţa  de a-i rezista. Se lasă 
dus de ceasul rău  în care crede (Débat du coeur et du  corps de Villon) 
şi, mai ales, după cum am mai ară ta t,  se lasă an tre n a t  de m ediul în care 
trăieşte:

,.Je suis paillart,  la paillarde me d u i t"38; 
sau în aceeaşi baladă:

..Ordure amons, o rdure  nous assuit;
Nous deffuyons onneur, il nous deffuit,"

Decăderea m orală merge m ină în m ină cu cea fizică:
..De paillarder tout elle me destruit.
En ce bordeau ou tenons nostre estât."

(Citat din aceeaşi baladă.)
Dacă în această lum e Villon se află m ereu în locul cel rău, în s u r ­

ghiun, în închisoare şi m oarte :
,,En fosse gis, non pas soubz houx  ne may,
En cest exil ouquel je suis transm is  
P a r  Fortune, comme Dieu Га perm is“37, 

în schim bul voluptăţii  unui culcuş moale şi a unei vieţi îmbelşugate, cum 
de a tîtea  ori şi-a dorit, locul poetului în m oarte  şi dincolo de ea, aşa cum 
îl în trezăreşte  în Epitaf,  este tot un loc al blestemului, care culminează 
prin  ha luc inan ta  viziune a spînzură tor ii  de care a t îrnă  b ietu l lui t ru p  chi­
nu it  de lăcomia păsărilor, de d ispreţu l celor vii şi în conştiinţa lui, de în- 
fricoşătoarea nesiguranţă  a veşniciei. Vocea care imploră de dincolo de 
m oarte mila oam enilor şi îndura rea  lui Dumnezeu, e umilă şi g ravă şi p u ­
rificată poate, ca toate vocile încercate de m area  team ă existenţială.

•

E c iudat cum acest poet — de o sensualita te  a t î t  de p regnan tă  — 
s-a lăsat p radă  acestei deposedări în tim p şi în spaţiu, fă ră  să încerce să 
opună o rezistenţă, cit de efem eră şi iluzorie, trecerii. Cum de n -a  desco­
per it  a pa tra  d im ensiune poetică a timpului, aceea a amintirii,  care a se r ­
vit d rept palea tiv  a t î to r  poeţi ce i-au u rm at?  E desigur to t  m enta li ta tea  
m edievală cea care l-a împiedicat. O m ul evului mediu n -a  sim ţit  nevoia

35 Ibidem,  p. 71.
36 Ibidem,  p. 74.
37 Ibidem, p. 133 (Ballade de la Grosse Margot).
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să-şi construiască un univers al am intir ii  subiective, individuale, acest 
van deriva tiv  a l nimicniciei. A m intir ii  îi opune aducerea aminte, care 
este mai obiectivă, deoarece izvorăşte din ex terior avînd un caracter isto­
ric şi care se proiectează în spaţiul nem uririi .  Deci, am intir ilo r  personale 
omul din evul m ediu  le p re fe ră  am intir i le  despre sfinţi şi eroi.

Villon nu  are decît am in tir i  im ediate  în gam a am intir i lo r  personale, 
şi nu  caută niciodată să-şi asigure prin  ele un fel de perm an en ţă  în con­
ştiinţa lui. Dar chiar istorice fiind, sau legendare, aducerile am in te  cîn tate  
de poet s ín t parcă şi ele sortite  uitării, dispariţiei. Totuşi Villon în p a te ­
tica căutare: „où so n t1-, nu-şi îndreap tă  p riv irea  spre lum ea de dincolo 
p en tru  a găsi un răspuns, ci caută să regăsească res tu l  de am in tire  pă- 
m în teană care supravie ţu ieşte  celui dispărut. Desigur, ca orice lucru, 
şi această am in tire  se şterge. Toată galeria de personaje feminine, p ier­
dute în trecut, n u  face decît să înfăţişeze acest fel de dispariţie: în m e­
morie. Dacă făp tu rile  evocate în tr -u n  trecu t mai apropia t  au încă con­
tu ru r i  precise, un fel de consistenţă sensibilă:

„B erte  au g ra n t  pié, Bietris, Alis,“
,,. . . la très sage Hellois,"
„H arem burg is  qui tint, le M aine."
„Et Jeh a n n e  la bonne Lorra ine  
Q u’Englois b rû lè ren t  a R o u an “38: 

altele, topite în adîncurile  timpului, au devenit doar un num e:
, , [ . . .  ], Bietris, Alis,“ (totuşi o identitate!), 

iar  altele abia o form ă cu con turur i  p ierdute  ca de vis.
Acest exod de um bre, cîndva stră lucitoare  de t inere ţe  şi f rum use ţe  

ca şi zăpezile, e acom paniat  m agis tra l de r i tm u l şi m uzicalitatea versurilo r  
a căror sonorita te  pare  a se stinge:

„La royne Blanc/ie comme lis 
Qui c/rantoit a voix de seraine,
Berte  au g ra n t  pié, Bietris, Alis,
H a re m b u rg is . . ,“39.

In  concluzie, nu  s -a  reve la t  poate niciodată o sensibilitate poetică atît  
de plină de vervă, de um or sau de cinism, care să ascundă în acelaşi t im p  
un  tragism  m ai acu t în faţa nimicniciei; şi niciodată conştiinţa n -a  fo-=t 
m ai dezarm ată  în fata temeri/ existenţiale  ca cea a lui Villon. D u ra ta  p re ­
cară pe care o invocă, m ereu  am en in ţa tă  de distrugere, este deci o du ra tă  
irem ediabil tragică.

LE SENTIMENT DE LA DURÉE CHEZ VILLON (II)
( R é s u m é )

La deuxièm e partie de l ’article sur „Le sentim ent de la durée chez V illon“ 
se propose d’analyser les im ages les plus significatives que le poète em ploie pour ex ­
primer l ’irrém édiable d issolution de l’être. V illon reste dans une contem plation im ­
puissante et horrifiée devant l ’action dissolvante du temps, sans chercher à trans­
cender sa condition par une option de pensée.

38 Ibidem,  p. 174 Epistre a ses amis),
39 Ibidem,  p. 77 (Ballade des Dam es du tem ps jadis).
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LE R A PPO R T DU RÊVE ET DE LA RÉALITÉ DANS LE 
ROMAN DE MARCEL PRO U ST

YVONNE GOGA

Dans cette étude nous nous proposons de faire l ’exam en du rapport  
ex is ten t en tre  l ’on irique e t la réalité  pour pouvoir saisir le spécifique du 
rom an proustien.

P our m ieux  é tud ier  ce rap p o r t  nous devons ten ir  compte de quel­
ques considérations psychologiques. A u niveau  de l ’onirique d iu rne  les 
images reposent dans  la p lu p a r t  des cas su r  la réalité, même, si l’on ne 
peu t  pas tou jours  en apercevoir l ’objet à cause de l ’im agination qui in te r ­
v ien t parfois avec des représen ta tions  fantaisistes. Dans la rêverie  par 
exemple qui garde un contact plus in tim e avec le réel tou t au long du 
déroulem ent de sa tram e, il est bien difficile de délim iter les deux  m o n ­
des. Dans l ’onirique nocturne, re m a rq u en t  les psychologues, le contact 
du rêve et de la réalité  est moins intime. P o u r tan t ,  dans ce cas non plus, 
les deux  mondes ne peuven t pas être pa r fa i tem en t séparés.

Nous devons rappeler  aussi une rem arq u e  de I. Biberi, qui sera utile 
à no tre  étude. S ’il ne repose pas su r  la réalité, nous dit le psychologue, le 
rêve n 'a q u ’une va leur esthétique, alors que si on l ’in te rp rè te  par rapport  
aux  événem ents  de la veille il a une va leur p sych ique1. Chez Proust,  il 
y a aussi bien des m anifesta tions oniriques esthétiques  que psychiques. 
Les premières, représentées p a r  la p lupart  des rêveries et quelques rêves, 
on t une au tre  signification que celle que les psychologues leu r  a t tr ibuen t.  
T out en reposant sur des élém ents du réel (les aubépines du côté de Mé- 
séglise, la m er et les tro is  arbres de Balbec, etc.) elles réussissent, par 
le trava il  de l ’im agination créatrice du n a r ra teu r  à acquérir  une valeur 
es thétique toute particulière. Cette va leur relève à la fois de la beau té  in ­
tr insèque de la rêverie  ou du rêve s’il s agit de celui de la  m e r  grothique, 
e t de sa signification esthétique (le conception proustienne  sur la création).

P ro u s t  in te rp rè te  les produits  oniriques ap p a r ten an t  à la deuxièm e 
catégorie à la m anière  des psychologues. Il y voit le moyen de plonger 
à l ’in té r ieur  du moi pour en explorer les visages cachés.

A yan t une telle s ignification pour l ’a r t  proustien, il s ’en su it  que le 
m onde du rêve est, chez P roust,  plus v ivan t encore que la réalité  même. 
Sa richesse affective rend  possible la redécouverte  d ’un passé par la re ­
vivification des é tats  d ’âme vécus. L ’im agination du  rêv eu r  transfo rm e les 
sensations présentes et celles revécues en images. Les rêves et les rêve­
ries sont ainsi beaucoup plus riches en images, ce qui a pour ré su lta t  
l ’aspect v if d u  m onde onirique. Le m onde créé par P ro u s t  d iffè re ainsi 
de la réalité, par un  su rp lus  d ’affectivité, que le rêve révèle le mieux.

1 I o n  B i b e r i ,  Visul si structurile subconştientului,  Ed. ştiinţifică, Bucureşti, 
1970, p. 202.
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..Chez lui ( rem arque G. C attau i dans son article) le génie, le rêve, 
l ’imagination s 'un issen t pour créer un monde m agique sans com m une 
m esure  avec l’univers  visible de tous les jo u rs“1’.

P ourtan t,  m êm e s ’il a t tache plus d 'im portance à un rêve ou à un 
souvenir q u ’à la réalité, souligne toujours le critique, P roust  ne rom pt 
plus le contact avec le réel à la façon des rom antiques. Le monde qu ’il 
crée n ’ap p a r t ien t  pas u n iquem en t à la fiction, car toute trom perie  des 
songes y est dénoncée. Nous devons affirm er avec G. C attau i que l ’oniri­
que de P roust ne repose plus su r  la magie ou la prédestina tion  à la façon 
du  rêve rom antique, mais su r  un monde gouverné par des lois psycholo­
giques. La fabula tion  fan tastique est é trangère  à tou t processus onirique.

P roust  en tend  fa ire  de ses rêves une modalité de la connaissance. 
C’est pourquoi il s 'est  appliqué à une  étude scientifique, m algré les diffi­
cultés de l ’entreprise. La conception psychologique p roustienne de l ’oniri­
que nous est révélée dès le début du  roman. C'est E lstir  qui l ’expose dans 
son atelier de Balbec, pendan t une discussion qu 'il a avec le n a r ra teu r ,  a 
qui il conseille d ’aller en Bretagne, m êm e si le clim at est „malsain pour 
un  esprit déjà  porté  au rêve1’:

„T an t que vous détournerez  votre  esprit de ses rêves, il ne les con­
n a îtra  pas; vous serez le jouet de mille apparences parce que vous n 'en 
aurez pas compris la n a tu re “2 3.

La curiosité psychologique et intellectuelle du rêveur  qui confère 
sa particu lari té  à l ’onirique proustien, lui a t tr ibue  aussi la quali té  de fac­
teu r  de la connaissance. Le désir é te rne llem ent inasouvi du  héros de la 
„Recherche“ de  connaître  le m onde par ses rêves repose aussi sur la s truc­
tu re  in tim e de son moi. Le p en ch an t  vers le rêve est inné, tel q u ’Elstir  le 
lui dit:

„Si un peu  de rêve  est dangereux , ce qui en guérit, ce n ’est pas 
moins de rêve, mais plus de rêve, mais tou t le rêve. Il im porte  qu 'on 
connaisse en tiè rem en t ses rêves pour n ’en plus souffr ir“4.

L’attention que P ro u s t  p rê te  à l ’analyse du m onde oniriques est im ­
posée par une double nécessité: celle de la connaissance du processus 
psychologique en général et celle de la connaissance des rêves et des 
rêveries intimes.

Le lieu com m un  des deux mondes proustiens est la sensibilité, alors 
que l ’é lém ent qui les sépare est la cra in te  causée par l ’inconnu. La ré a ­
lité est beaucoup plus cruelle que l ’onirique parce q u ’elle souligne l ’évi­
dence des faits indésirables.

Ce rapport  essentiel du réel et de l ’onirique influe su r  l ’en treprise  
li ttéra ire  proustienne, d ’un bout à l’au tre  du roman. Le n a r ra teu r  est 
prédestiné  â une hypersensib ilité  qui le fait osciller en t re  les deux  mondes.

Là ou le réel  est visib lem ent la m atière  prem ière  de l ’onirique, la 
séparation  des deux  m ondes devien t impossible. A ce niveau de dépen­

2 G e o r g e s  C a t t a u i ,  Proust et les songes, Europe, revue m ensuelle II, fé­
vrier-m ars, 1971, 49è année, nr. 502—503, p. 18.

3 M. P r o u s t ,  A  l'ombre des jeunes fi lles en fleurs, Gallimard, Paris, 1975, 
p. 501.

4 Ibidem.
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dance m utuelle , P rous t  rep rend  la théorie  des psychologues qui considè­
ren t quel le réel est la source prem ière  de l ’onirique. Toutes les rêve­
ries et les rêves du roman, sauf ceux qui ap p a r t ien n en t  au  sommeil a r t i ­
ficiel, ga rden t  un contact plus ou moins distinct avec la réalité.

L ’élém ent réel est le plus év ident dans les m anifesta tions de l ’oni­
rique diurne. Toutes les images rep résen tan t  le visage de Gilberte, par 
exemple, reposent su r  des élém ents réels, fournis au n a r ra te u r  par les 
au tres  personnages. Les parents , lui fon t savoir que S w ann  a une fille, 
allors que S w ann m êm e lui parle  de l 'am itié  de sa fille avec l ’écrivain 
Bergotte.

Les rêveries sur les G uerm antes  pu isen t  leurs images à la fois sur 
la réalité  présentée p ar  les gens de Com bray et à la réalité  his­
torique refletée par la tapisserie su r  le ,,C ouronnem ent d ’E s th e r“ ou par 
le portra it  de Gilberte  le M auvais du v itrail  de l ’église de Saint-H ilaire .  
Le résu lta t  de ce mélange d ’é lém ents de la réalité  caractérise parfa i te ­
m en t l ’onirique. Les images du duc et de  la duchesse, m ême si pleines de 
m ystère, à la façon des produits de l ’imagination, rep résen ten t  pourtan t  
la mode et l 'a tm osphère  de l 'époque.

Dans toutes les m anifesta tions oniriques, le réel subit des déform a­
tions par le trava il  de la fantaisie. Si dans  les rêveries on peu t le recon­
naître  d ’après  le dérou lem ent de la tram e, dans le rêve il est parfois si 
déformé q u ’on l 'aperçoit à peine:

.,11 semble bien que le rêve soit fait, pourtan t,  avec la m atière  p a r ­
fois la plus grossière de la vie, mais cette m atière  y est „ traitée", m ala­
xée de telle sorte — avec un  é t irem en t dû à ce q u ’aucune des limites 
horaires de l ’é ta t  d e  veille ne l ’empêche de s 'effiler à des hau teu rs  inou- 
ies — q u ’on ne la reconnaît  pas"3.

P ourtan t,  la p lupart  des rêves pu isen t leurs  images à la réalité, et 
qui plus est, à ,,la m atière  parfois la plus grossière de la vie", car même 
si ,,la m êm e histoire tourne à une au tre  f in"0, l 'é lém ent du réel y est to u ­
jours présent.

Il y a aussi des cas où le réel ne fait que fou rn ir  la m atiè re  première, 
alors que l ’onirique, par son caractère a tem porel et par la quali té  sub­
jective de son espace, rend la com plexité de la t ram e onirique. N ’avan t  
plus de limites dans le tem ps et dans l ’espace l ’âme du rêveur  peu t re ­
trouver  plus facilem ent les sen tim ents  du pasée ce qui a pour ré su lta t  
l ’affectivité accrue du monde onirique. L ’élem ent du réel reçoit ainsi sa 
délivrance.

P a r  sa richesse affective l ’on irique se prolonge dans la réalité  tou t 
en in f luan t  sur l 'âm e de l ’individu. Il y a aussi des s i tuations où la ré a ­
lité, par la c ruau té  avec laquelle elle révèle les faits, oblige le n a r ra teu r  
à s 'évader dans le m onde de l 'imaginaire. Affligé par les découvertes sur 
le vice d ’Albertine, ap rès  la m o rt  de celle-ci, il doit se ré fugier  dans la 
rêverie  pour m ain ten ir  in tact son amour. * 1

5 M a r e e 1 P г о u s t. La Prisonnière.  Gallimard, Paris, 1975, p. 143.
1 M a r c e l  P r o u s t ,  G uermantes II, Gallim ard, Paris, 1975, p. 102.
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A cause de la richesse affective qui le caractérise, le monde onirique 
est celui qui convient à la révéla tion  du moi. La sensibilité est m ieux  
saisie alors q u ’elle est illustrée p ar  l 'imagination.

En revanche, si ce n ’est pas son moi q u ’il explore, si son a tten t ion  
est dirigée vers  le sondage d ’un  autre , c’est le monde réel que P ro u s t  
préfère. Ce n ’est pas donc p ar  hasard  que dans „G u erm an tes“, dédié à 
la vie sociale et aux  salons, ses préoccupations sur le m onde onirique 
sont v isiblement diminuées. P o u r tan t  le rom ancier  ne renonce pas tou t 
â fait â p ré sen te r  la dépendance m utuelle  du réel et de l ’onirique. Il suffit 
que nous nous rappelions la célèbre m atinée  G uerm antes  du ,,Temps ré­
t ro u v é“ qui est une bonne illus tra tion  de notre  rem arque. Le but de cette 
sortie du n a r ra te u r  dans le monde est celui de rencon trer  les hab itués  du 
salon de la duchesse après une longue absence. A des observations ob­
jectives sur les personnes, il a joute aussi des images ap p a r ten an t  au 
passé, pour m ieux  é tud ier  l ’effet du temps sur les visages. P a r  ce recours 
à l ’activité imaginative la réalité  est plus évidente. Nous pouvons donc 
affirm er que le réel et l ’onirique coexistent p resque tou jours  dans le ro­
m an  proustien, to u t  en se d ispu tan t à tour de rôle la prim auté. Si le réel 
est la m atière prem ière de l ’onirique, il a rrive que le contraire soit aussi 
possible. C 'est le rêve sur la vieillesse des femmes qui le relève le mieux. 
L ’impression que la beau té  fém inine passe vite est si forte, qu 'en  se r é ­
veillant. le n a r ra teu r  se sent envahi par une profonde tristesse. Il se rend 
ainsi compte de la nécesité de nous souvenir d:une façon ..plus hum aine 
des choses, qu 'on est trop  ten té  d 'oublier dans le bon sens glacé, parfois 
plein d ’hostilité, de la veil le“7.

Sa conduite avec Françoise, p en d an t  le jour, est dictée par les im ­
pressions du rêve, de sorte qu 'il  décide d ’être plus com préhensible avec 
elle. Le fait onirique impose ainsi l ’acte de la veille, même si ce rapport  
ne dure  pas aussi longtemps que son opposé:

„Et pour toute cette m atinée  au moins je saurais  m ’efforcer de ne 
pas être  irrité  des querelles de Françoise et du  m aître  d ’hôtel, d 'ê tre  doux 
avec Françoise à qui les au tres  donnaien t  si peu de bon té"8 9.

L 'influence de l 'on ir ique sur la réalité  est p o u r tan t  peu durable  car 
les hommes ne sont pas longtem ps „gouvernés p ar  le souven ir  de leurs 
rêves"*'.

L ’au then tic ité  des deux m ondes  rend  encore plus évidentes leu r  in- 
terdépedance. Si le réel est vér id ique p ar  sa nature , l ’onirique, qui repose 
su r le premier, possède aussi cette qualité. La rela tion  renversée  est aussi 
possible: si l ’onirique est véridique, le réel doit ê tre  d’au tan t  plus vrai.

Le réel, m êm e si dispersé dans la tram e onirique, rend  la vra isem ­
blance aux  faits. Il este présent aussi dans les aspects les plus invraisem ­
blables des rêves ou des rêveries.

Il arrive parfois que le caractère vérid ique de la réalité  soit m ême 
annulé. P lus riche en sensations et en é tats  d ’âmeè la réalité  onirique,

' M a r c e l  P r o u s t ,  La Prisonnière, Gallimard, Paris, 1975, p. 147.
8 Ibidem.
9 Ibidem.
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selon Proust,  garde tou jours  son au thenticité ,  alors que le réel, su rch ar­
gé par la perception des faits insignifiants, la perd  parfois. Il laisse ainsi 
se dérou le r  des événem ents  invraisem blables où l ’on a des rapports  avec 
des êtres imaginés ou bien il facilite l ’apparit ion  des états  d;âme angois­
sés. qui reposent sur des sen tim ents  vains:

,,nous nous acharnons [nous dit Proust] à chercher les débris  incon­
stan ts  d ’un rêve, et p endan t  ce temps no tre  vie avec notre  m aîtresse con­
tinue, no tre  vie distraite  devant ce que nous ignorons ê tre  im portan t  pour 
nous, a t ten tive  à ce qui ne l ’est p eu t-ê tre  pas, encauchem ardée p ar  des 
êtres qui sont sans rapports  réels avec nous, pleine d ’oublis, de lacunes, 
d ’anxiétés vaines, no tre  vie pareille à un  songe“10 11.

C ’est par la per te  de son au then tic ité  que la vie reçoit chez P rous t  
la valeur d 'un  m auvais  songe.

En con tinuan t l ’analyse du  rapport  réel-onirique, nous allons nous 
a r rê te r  sur l 'exam en de quelques élém ents psychiques ap p a r ten an t  à la 
fois aux deux  mondes.

Un désir, par exemple, change d ’in tensité  selon le monde où il ap­
paraît. A rrê tons-nous sur celui du héros proustien  de voir B erm a jouer 
en . .P hèdre“. Né de la réalité  du ta len t  de l ’actrice, le désir du  n a r ra teu r  
de la voir jouer dans la pièce de Racine augm ente  à m esure  que son 
imagination a joute quelques détails à l 'a r t  in te rp ré ta t if  de la tragédienne. 
H eurté  à la sévérité  des paren ts  qui ne p e rm e tten t  pas à leur fils d ’aller 
au théâ tre  à cause de sa san té  faible, le désir devient plus fort encore. 
C’est le trava il  de l ’im agination accéléré par l ’in terdiction  qui l ’intensifie. 
L'obstacle interposé en tre  le désir et son accomplissement rend  plus com­
plexe la rep résen ta tion  imaginative, de sorte que le contact avec le réel 
est d ’au tan t  plus dur que la rêverie a été riche. A la vue de la Berm a 
l ’in tensité  du désir d im inue à tel point, que le n a r ra te u r  ne peu t  l ’accom­
plir à cause de l ’insatisfaction affective et spirituelle q u ’il éprouve:

..Mais en m êm e temps tou t mon plaisir ava it  cessé; j ’avais beau ten ­
dre vers la B erm a mes veux, mes oreilles, mon esprit  pour ne pas laisser 
échapper une m iette  des raisons q u ’elle me don n era i t  de l ’adm irer, je ne 
parvenais  pas â en recueillir une seu le“11.

L’onirique interpose en tre  le désir e t  son accom plissement réel un 
au tre  fictif, beaucoup plus riche en é ta ts  d ’âme. L ’affectivité paroxis tique 
de la rêverie, rend  faible tout sen tim en t de la réalité  qui au ra i t  pu  con­
courir à l 'accomplissement du désir. Cette rem arq u e  porte  P rous t  à con­
sidérer la réalité  plus pauvre  en plaisirs e t en émotions q u ’elle ne l ’est 
pas v ra im ent.  La façon do n t  le désir se réalise dans  les deux  mondes 
n ’est q u ’une ébauche de la conception l i t té ra ire  proustienne, fondée su r  
la subjectivité.

Le contact avec le réel p rodu it  le m êm e effet sur le sen tim en t que 
sur le désir. Se h e u r ta n t  à la réalité, le sentim ent,  amplifié p a r  l ’im agina­
tion, perd  de son intensité. C’est pourquoi la fem m e vue devien t banale,

10 Ib id em , p. 174.
11 M a r c e l  P r o u s t ,  Л l’ombre des jeunes fi lles en fleurs, Gallimard, Paris, 

1975, p. 30.
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commune, alors que celle des rêves est au thentique. Tout sen tim ent a r ­
dent, éprouvé p a r  l ' im agination, pour une jeune fille quelconque (blan­
chisseuse ou porteuse au lait) perd  de son intensité, et de son m ystère  
dès que le m oindre é lém ent du  réel in terv ien t:

. .Peut-ê tre  un seul mot, q u ’elle eû t  dit, un sourire, m ’eussent fourni 
une clef, un ch iffre  inattendus, pour lire l ’expression de sa figure et de 
sa dém arche, qui sera ien t aussitôt devenues bana les“12.

La rencontre  avec la réalité  d im inue tout sen tim en t éprouvé en rêve. 
Les deux mondes dev iennen t irréconciliables au m om ent où l ’im age rêvée 
et celle fournie par la réalité  sont confrontées. Ils restent pourtan t  insé­
parables par l ’objet des rêves et des rêveries, qui appa rt ien t  au réel. Le 
rapport  paradoxal des deux  réalités proustiennes et ainsi évident. Insé­
parables par leur in terdépendance psychologiqueè elles sont incom pati­
bles par leurs images. Ce rapport  paradoxal en im plique un autre , concer­
nan t  l 'affectivité qui sépare et réunit  à la fois les deux mondes Elle les 
sépare  p ar  l ’effet affectif opposé des images vues et rêvées et les réu n it  
par un é ta t  d ’âm e riche que l ’on irique transm et dans la veille.

Il arr ive  parfois chez P roust que la clarté de l ’image onirique soit 
sem blable à celle de l ’image produite  par la conscience. Ce fait le porte 
â croire que la conscience influe aussi sur les faits du rêve. Voyons ce 
qu 'il  nous dit lu i-m êm e en ana lysan t un  de ses rêves:

,,Le valet de cham bre entrait.  Je  ne lui disais pas que j 'avais sonné 
plusieurs fois, car je me rendais  compte que je n 'avais  fait jusque-là  que 
le rêve que je sonnais. J 'é ta is  effrayé pourtan t  de penser que ce rêve 
ava it  eu la ne tte té  de la connaissance“ 13.

P roust pousse po u r tan t  ses recherches plus à fond:
..La connaissance aurait-e lle  réciproquem ent, l ' irréalité  du rêve?“ 14 

— se dem ande — t-il, sans p o u r tan t  jam ais répondre  à cette question. 
Une élucidation de ce problème au ra i t  peu t-ê tre  changé la conception 
p roustienne sur le caractère de songe de la vie. P a r  une réponse nette  sur 
l ’inau then tic ité  de la réalité  il au ra i t  révélé le m anque  de consistance des 
choses ce qui se serait  opposé à sa recherche perpétuelle  de l ’au th en t i ­
cité des deux mondes.

Or la conception de P roust  su r  le thèm e de la vie qui est un  songe, 
diffère essentiellem ent de celle que la l i t té ra tu re  proposait, à p a r t i r  de 
Caldéron de la Barca. La vie chez P roust n ’est plus un rêve m ensonger 
où le m auvais  songe qu-on doit v ivre  par devoir d ’h o n n eu r  ou fau te  de 
choix, mais un beau songe qui peu t être  revécu. C ’est d u  côte de l 'affec­
tivité q u ’il envisage ce thèm e si ancien. Le souvenir 'affectif ap p a r ten an t  
á la fois au réel et à l ’onirique réun it  à jamais les deux  mondes irrécon­
ciliables dans une atm osphère  qui ressem ble à celle du  songe, mais qui 
est plus au then tique  que la vie même.

Les personnages de la m atinée  G uerm antes  rep résen ten t  tous cette  
conception. Pour chacun la vie a la va leur d 'un  songe, non parce q u ’il a

12 Ibidem,  p. 348.
B M a r c e l  P r o u s t ,  Sodome et Gomorrhe, Gallimard, Paris 1975, p. 436.
u Ibidem.
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été condamné à la v ivre  ou q u ’il en a dévoilé l 'absurde  au seuil de sa 
mort, mais parce q u ’il est arr ivé  à un m om ent où il peu t  la revivre. Le 
personnage accède au songe lorsqu 'il  est ,,ensommeillé dans la jeunesse 
et l 'amour".

Proust, de m êm e que ses personnages, commence son expérience sub­
jective après avoir passé par les expériences de la jeunesse. La vie q u ’il 
fait rev ivre  est pareille à un songe p ar  la confusion de l ’onirique et de la 
réalité. Chaque monde puise à tou r  de rôle son au thentic ité  à l ’autre , de 
sorte que le rêve (l 'expérience subjective) se prolonge à l ’infini. P roust  
ne reconnaît cette un ité  q u ’à la fin de sa recherche. Nous assistons donc, 
en lisant son roman, à la naissance et à l 'évolution de cet é lém ent es thé­
tique de sa conception.

Au débu t de sa recherche, P roust  ne com prend pas encore la va leur 
de la subjectivité, c’est pourquoi il l ’ab an d o n n e  si vite.

Sa n a tu re  lui prouve po u r tan t  que la vie et l ’expérience d’au jour 
le jour n ’ont pas de valeur si elles n ’en tra în en t  pas le m ouvem ent de sa 
sensibilité. L’expérience seule ne peu t  pas n o u rr ir  l ’esprit. Ce n ’es t  que 
l’im aginaire qui ren d  la beau té  des faits. C’est pourquoi le n a r ra teu r  qui 
cause avec sa grand-m ère , ne peu t pas croire que le nom de Villeparisis 
et celui de G uerm an tes  ap p a r t ien n en t  à la m êm e famille:

,,Com m ent aurais-je  pu croie à une com m unauté  d ’onirique entre  
deux noms qui éta ien t en trés en moi, l ’un p ar  la porte basse et honteuse 
de l ’expérience, l ’au tre  par la porte  d ’or de l ’im agina tion“15.

La conception proustienne  commence, à p a r t i r  de ce tte  rem arque, à 
mûrir. La qualité  de l ’im agination é tan t  révélée, il ne reste à l ’écrivain 
q u ’avancer plus à fond dans ses recherches pour t rouver  la clé qui doit 
réu n ir  les deux  mondes. 11 la trouve dans la revivification d ’un passé 
révolu. P roust  doit faire ensuite  un  exam en profond et prolongé d u  ra p ­
port ex is tan t en tre  la réel et l ’onirique, ju sq u ’à la fin de sa recherche, 
pour com prendre  que c 'est la subjectiv ité  qui les réunit.  P a r  cette m é­
thode, l ’écrivain réunit  dans un ensemble harm onieux  les deux  mondes 
opposés. Voici ce q u ’il se dem ande dans la ,,P risonn iè re"  après un rêve 
q u ’il vient de faire:

,,E tait-ce Françoise qui était  venue, était-ce moi qui avais appelé? 
N ’était-ce m êm e pas Françoise qui dormait,  et moi qui venait  de l ’éveil­
ler? bien plus, Françoise n ’était-elle pas en ferm ée  dans ma po itr ine?16.

Il n ’v a plus de conscience, de réel, d ’expérience de vie ou de songe 
qui soit séparé de cet un ivers  v ivan t qui est le rom an  proustien. Tous 
ces elem ents sont ,,en ferm és“ dans ,,sa po itr ine“, ce qui leu r  confère 
unité  et cohérence.

A rrivé  au bou t de l ’étude de l ’in terdépendance  du réel et de l ’oniri­
que chez Proust,  nous pouvons a ffirm er que la „R echerche“ n ’est ni la 
rem ém oration  au tobiographique d ’un  passé ni l“expérience onirique d ’u n  
dorm eur éveillé, tel que nom bre de critiques sont portés à le coire, mais

15 M a r c e l  P r o u s t ,  A l- ombre des jeunes fi lles en fleurs, Gallim ard, Paris, 
1975, p. 329.

16 M a r c e l  P r o u s t ,  La Prisonnière, Gallim ard, Paris, 1975, p. 144.
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u n e  oeuvre d ’une va leu r  psychologique unique, dont la subjectivité p a r ­
ticulière repose en m êm e tem ps su r  l ’expérience de la vie vécue e t su r  
l ’au then tic i té  du monde onirique.

RAPORTUL DINTRE VIS ŞI REALITATE ÎN ROMANUL  
LUI MARCEL PROUST

( R e z u m a t )

A rticolul urm ăreşte să pună în evidenţă raportul existent între oniric şi rea­
litate, în rom anul lui Proust A la recherche du tem ps perdu.

în  acest scop, p lecînd de la  cîteva consideraţii psihologice, se relevă în acelaşi 
timp dependenţa m utuală a celor două realităţi şi autenticitatea fiecăreia în  parte, 
conform  specificului concepţiei proustiene. A naliza cîtorva elem ente psihice (dorinţă, 
sentim ent) aparţinînd în acelaşi timp celor două lum i ne conduce la afirm aţia că 
oniricul le  potenţează, în timp ce realul le dim inuează considerabil. Urmărind m i­
nuţioasa cercetare proustiană, devine evident faptul că legătura indisolubilă a celor 
două lum i este afectivitatea născută din evocarea unui trecut îm plinit, astfel îneît 
putem  trage concluzia că rom anul nu este remem orarea autobiografică a unui trecut 
sau o sim plă experienţă onirică, ci o operă de o valoare psihologică unică, a cărei 
subiectivitate deosebită este născută atît din experienţa faptelor trăite, cît şi din 
autenticitatea lum ii onirice.
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CONTRASTAREA FONETICO-FONOLOGICÄ PE  PLA N  
SINCRONIC (III)

S tadiile contrastării

I. T. STAN

în primele două părţi  ale studiului, publicate în S tudia U niversitatis  
Babeş-Bolyai, Philologia, 2, 1977 şi 1, 1978, au to ru l  t ra tează  sub 1. D efini­
rea termenilor, sub 2. Scopul şi sarcinile contrastării lingvistice şi sub 3. 
Scurtă privire istorică asupra cercetării contrastive.

4. Fonetica şi fonologia contrastivă. în  cele ce urm ează ne p ropunem  
să evidenţiem unele aspecte ale aplicării diferite lor etape sau stadii  din 
dezvoltarea foneticii şi fonologiei la p redarea  şi însuşirea limbilor s t ră in e1.

Stadiul fonetic, care a s ta t  la baza predării  limbilor secole de-a r în - 
dul, se caracterizează p r in tr -u n  inven tar  de sunete ale limbilor respecti­
ve şi se bazează pe ceea ce num esc foneticienii fonetică articulatorie . Se 
ştie că şi înain te  de apariţia  fonologiei foneticienii au m an ev ra t  cu an u ­
m ite  sunete tip, care erau  redate  prin  d iverse transcrip ţii .  Dar criteriile 
de re liefare a acestor sunete erau empirice, ceea ce făcea uneori ea, ros- 
t indu-se sunete diferite, să fie ignorate  anum ite  difereţe fonetice im por­
tante, re levîndu-se în schimb unele nuan ţe  secundare p en tru  fonetica 
generală. Ce se înţelegea, de fapt. p rin  sunete diferite, cînd se com parau  
două limbi? în  p rim ul rînd, sunete le  care deosebeau diferite le cuvinte  din 
limbile respective; în al doilea rînd, sunete le  care erau  percepute  oa a tare 
de vorbitorii  limbii natale ; în al treilea rînd. diferite le  var ian te  com bina­
torii ale limbii ţintă  — în limbaj fonologie —  care ieşeau în evidenţă în 
procesul însuşirii acesteia de către vorbitorii  l imbii de bază (în con tinuare :  
T =  limba obiect, ţintă, l im ba s tră ină  p resupusă a fi învăţa tă ;  В =  lim ­
ba natală, l imba de bază de la care se porneşte  p en tru  învăţarea  limbii 
străine). Deci. în acest stadiu, n um it  fonetic, contrasta rea  depindea pe 
de o par te  de limba T. pe de alta de limba В şi, în bună  m ăsură , de sim ţul 
fonetic şi pedagogic.

în  terminologia lingvisticii aplicate, s tad iu l  com paraţiei fonetice, deci 
a sunetelor, corespunde noţiunilor de prezenţă  sau absenţă în limba В a 
sunete lo r din limba T. D ar în tre  absenţă şi p rezenţă  se mai intercalează 
şi no ţiunea de zero, p rezenţă  p ar ţia lă1 2, influenţă  uneori deosebit de p u te r ­
nică a sunete lor învecinate, uncie asupra altora. Să exemplificăm : p en ­
tru  un  rom ân e m ult  mai dificilă rostirea  corectă a sunetu lu i  /s /  din  po­
loneză, decît a vocalelor nazale /р/ şi /§/. De ce? P e n t ru  că în p r im u l caz 
rom ânu l este ten ta t  să rostească pe /s/  românesc, oare conţine o substan ţă  
sonoră mai apropia tă  de /s/ polonez, d a r  în al doilea caz /p/  şi /§/ l ip­

1 Vezi articolul lu i E m m a n u e l  C o m p a n y s ,  L’évolution de la com-  
parasion phonologique appliquée à l- enseignement des langues,  in FM, 81, 1971, p. 
20—28.

2 Ibidem.
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sesc d in  in v en ta ru l  fonem atic  al limbii rom âne literare. Exem plele  de 
acest gen se pot înmulţi.

Uneori, în  această etapă, sunete le  „dificile“ s ín t învă ţa te  in m od izo­
lat. In context însă rostirea lor nu  va mai fi „au ten tică“, deoarece in te r ­
v ine fenom enul de coarticulaţie şi rostirea  iniţială a sunetu lu i  nu  mai co­
respunde, ea sunînd  fals.

Stadiu l fonologie. Acestui s tad iu  îi este caracteristică contrastarea 
d in tre  inven ta ru l  fonem elor şi al var ian te lo r lor combinatorii. U tiliz în- 
du-se m etoda comutării, aplicată la începu t de lingvistu l francez A. M ar­
tinet, se ajunge la degajarea în am bele limbi a unei serii de foneme. Deşi 
aplicarea acestei m etode a da t  rezu lta te  pozitive în num eroase  cazuri, 
răm în  însă insuficient de bine clarificate noţiunile de arhifonem,  de dis­
tribuţie  şi de variantă com binatorie . Chiar dacă se utilizează în contras- 
tare  no ţiunea de variantă combinatorie, ea este m u lt  p rea apropia tă  de 
cea de sunet, mai ales că este desprinsă în u rm a unor descrieri în  te r ­
m eni articulatorii.  Ceea ce trebu ie  neap ă ra t  sublin ia t aici este fap tu l  că 
aceste varian te  nu  sínt defin ite  din punctu l de vedere al relaţii lor fono- 
logice. P roprie tă ţi le  care caracterizează fonemele nu  se degajează cu exac­
titate, ceea ce im pietează asupra  aflării pa ram etr i lo r  care s tructu rează  
sistemul fonologie în întregime.

C on tras ta rea  — la acest stadiu  — se izbeşte de m ari  dificultăţi, de­
oarece riscăm să identificăm  două foneme cu proprie tă ţi  d iferite în limbi 
diferite. De exemplu, fonemele /s / şi /с/ din limba rusă  ar trebui consi­
derate  identice cu /ş /  şi / ţ /  din lim ba română, deşi ele n u  pot fi t ra ta te  
ca a ta re  datorită  diferenţelor, d in tre  cele două limbi, în  ce priveşte  dis­
tr ibu ţia  acestor foneme. Astfel în rusă  /s / şi /с /  nu  adm it d is tr ibu irea  lor 
înain tea  lui /i/, pe cînd în limba rom ână această d is tribu ţie  este pe deplin 
posibilă. Aceeaşi s ituaţie se poate observa şi în ce priveşte  realizarea fo­
nem elor /d/, /v/, /z /  etc. din cele două limbi. în  ru să  aceste consoane 
sonore se realizează în poziţia finală absolută p r in t r -u n  arhifonem , pe 
cînd în limba rom ână se realizează tot p rin tr-o  sonoră, ele neafonizîn- 
du-se.

Practic, acest stadiu  nu diferă prea m ult  de cel precedent. Se în t re ­
văd deja noţiunile de distribuţie  şi variantă combinatorie, dar, cum afirm ă 
şi E m m anuel Companys, „il s 'agit davan tage d’une sorte de phonétique 
fonctionelle que d ’une véritab le  phonologie“3.

Aşadar, în ambele stadii apa r  dificultăţi în aplicarea lingvisticii la 
p redarea  limbilor străine. încă nu  se trage, din acest al doilea stadiu, 
concluzia, im portan tă ,  a  necesităţii de a ne baza pe opoziţii şi de a depăşi 
faza articu la tor ie  a explicării fonemelor.

Abia în u rm ăto ru l  stadiu  — cel a l fonologiei distribuţionale  —  se 
poate vorbi de o înlocuire a m odulu i de a opera cu fonemele: de la s i tua ­
ţia de inven tar  se trece la cea de sistem.

Utilizîndu-se o nouă noţiune —  cea de t ră să tu ră  per tin en tă  —  se 
reuşeşte  definirea mai exactă a fonemului, arh ifonem ulu i şi var ian te i

3 Ibidem,  p. 22.
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combinatorii, explicîndu-se, totodată, şi fenom enul n u m it  neutralizare.  
Pe baza trăsă tu r i lo r  per tinente , care definesc proprie tă ţile  comune mai 
m ultor foneme, se reliefează corelaţiile surd-sonor, du r-m oale  etc., care 
structurează , de fapt, s is tem ul fonologie.

Totuşi, nici acest s tad iu  nu  este lipsit  de deficienţe. Astfel, se poate 
sem nala  o anum ită  lipsă de rigoare în ce priveşte  analiza proprie tă ţilo r  
— care răm îne tot la faza ar ticula ţie  —  ale d iferite lor foneme vocalice sau 
consonantice. De exemplu, în clasificarea vocalelor nu  pu tem  lua în con­
sideraţie doar un singur criteriu, să zicem locul de articulare, deoarece 
în acest caz se trece peste o serie  de d iferenţe în ce priveşte  g radul de 
deschidere. Un /е/ şi un  /i/ nu pot fi, bineînţeles, depa rta ja te  num ai după 
locul de articulare, deoarece avem de a face cu grade de deschidere di­
ferite. La fel şi în situaţia  unui /i/ şi /и / : ambele vocale s ín t închise, după 
g radul de deschidere, dar p en tru  a le deosebi trebuie  să apelăm  şi la locul 
de articu lare  şi la fenom enul labializării care le diferenţiază. Aşadar, 
aceste vocale au şi t răsă tu r i  comune, dar şi t răsă tu r i  care le diferenţiază.

Situaţia  e valabilă şi în cazul consoanelor: nu  pu tem  lua în conside­
ra re  doar un s ingur criteriu  de clasificare, cînd e vorba de /Ь/, /z/, /g/, 
/s/  ş.a.m.d., corelaţiile fiind posibile num ai pe mai m ulte  p lanuri,  sau mai 
concret, acestea trebuie  priv ite  din mai m ulte  puncte de vedere: loc, mod 
de articulare, sonore sau surde, dure  sau moi etc., aşa cum se face şi în 
p rim ul stadiu •— cel fonetic.

Un alt nea juns  al fonologiei d istribuţionale este şi n e luarea  în con­
siderare a criteriilor acustice de diferenţiere. Astfel, din punct de vedere 
acustic, un /и/ şi /1/ s ín t m u lt  mai d iferite în tre  ele, p rim a fiind gravă, 
iar a doua acută, decît /и /  şi /р /  grave, /I/ şi /f/ acute, /а /  şi /к /  compacte.

In pofida acestor m inusuri,  odată cu fonologia d istr ibu ţională  începe 
o etapă calitativ  superioară de aplicare a fonologiei la procesul de p re ­
dare şi însuşire a limbilor străine. Astfel, p en tru  p rim a dată se ajunge la 
explicarea clară a unor dificultăţi de percepere  şi rostire a unor sunete, 
trecute cu vederea  în prim ele două stadii. De exemplu, acum se explică 
de ce românii, care învaţă lim ba rusă, rostesc consoanele sonore ruseşti  tot 
ca sonore şi la finala absolută. Deoarece în lim ba m a te rn ă  nu avem de-a 
face cu o neu tra lizare  a opoziţiilor ca în limba rusă  şi nici — în acest 
caz — cu noţiunea de arhifonem. In rusă, opoziţia d in tre  jâ j  şi /t/, /z /  şi 
N  în poziţie finală se neutralizează, realizîndu-se arhifonem e, pe cînd 
în rom ână consoanele respective nu cunosc acest fenomen, ele răm în înd  
fie surde, fie sonore. Un exem plu  similar se poate da şi din alte limbi. 
In franceză, deşi există opoziţia /е/ — /э , francezii, cînd vorbesc ger­
mana, înlocuiesc pe /е/ prin  /г/ în t r -u n  cuvînt ca stehen.  Explicaţia este, 
ca în  cazul de mai sus, u rm ătoarea :  în franceză /е/ şi э// ap a r ţ in  aceluiaşi 
a rh ifonem  /Е/, ap ă ru t  în u rm a  neutra lizări i  opoziţiei /е /  şi3/_.

Ca u rm are  a a jungerii  fonologiei la acest s tad iu  de dezvoltare, au 
ap ă ru t  şi marile  inovaţii din dom eniul metodologiei p redării  limbilor 
s trăine ca: operarea cu opoziţii şi u tilizarea  exerciţiilor s tructura le .  De 
acum înainte  se tinde sau mai bine zis, av înd  în vedere s i tuaţia  reală, 
a r  trebui să se tindă la im prim area  în m intea s tuden tu lu i  a s istemului 
limbii T, a reţelei relaţiilor, sim ilitudinilor şi diferenţelor, operîndu-se
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cu opoziţii şi nu  rezum area  doar, ea înainte, la im prim area  imaginii au ­
ditive şi învă ţarea  procesului de articulaţie . Apoi pe această bază t r e ­
buie să se grupeze în acelaşi exerciţiu fonemele vecine din lim ba T, 
m em b re  a le  aceluiaşi arh ifonem  sau posibile de in te rp re ta t  ea a ta re  de 
sis tem ul limbii B, var ian te  com binatorii ale unuia  şi aceluiaşi fonem, 
sunete  ,,absen te“ care  in tră  în aceeaşi categorie fonologică în  lim ba B.

In cazul sunete lo r  apropia te  în cele două limbi, de data  aceasta ope- 
r îndu-se  cu opoziţii, cei ce învaţă îşi dau  seama că nu  e vorba doar de 
nişte nuan ţe  subtile  ale limbii T, ci de foneme distincte, care  de te rm ină  
schim bări de sens. tot a t î t  de im portan te  ca operaţiile  „vizibile“ din lim ba 
B. Deci, opoziţia de perechi m inim ale are şi un rol psihologic deosebit de 
im portant.

Cum s-a am intit ,  pe baza fonologiei d istribuţionale iau naştere  şi 
exerciţiile s tructura le ,  care se adaptează bine la operarea  cu opoziţii, paşi 
minimali, mai ales în labora toarele  de fonetică, destinate  să m ărească în 
mod considerabil t im pul de lucru  efectiv al s tudentu lu i.  Exerciţiile s t ru c ­
tu ra le  s ín t în fonetică un mijloc excelent de a fixa cunoştinţele şi de a 
grava sistem ul în m in tea  studen tu lu i,  u rm înd  apoi a fi transfo rm at to tu l 
în reflexe.

In stadiul fonologiei binare  s istemul fonemelor e înlocuit cu cel al 
param etr i lo r  ierarhizaţi;  fonemele sînt definite ca intersecţii ale p aram e­
trilor. Consta tarea  se face în tre  sisteme, re liefîndu-se n um ăru l  şi n a tu ra  
param etr i lo r  şi relaţiile  care se stabilesc în tre  aceştia.

în  fonologia b inară  se are în vedere im portan ţa  diferită, ierarh izată  
a trăsăturilor .  Astfel, unele trăsă tu r i  pot fi mai im portan te  decit altele şi 
viceversa. Aşa de exemplu, fap tu l  că anum ite  t răsă tu r i  încetează să mai 
fie per tinen te  în anum ite  poziţii dă naştere  la neu tra lizare  şi arhifoneme. 
In acest stadiu, ea un ita te  de m ăsură  ireductib ilă  se adoptă bit-ul. pe 
baza căruia se adm it doar opoziţii b inare. In cazul că avem mai m ulţi  te r ­
m eni e necesar să stabilim  cantita tea  şi calitatea param etri lo r ,  ceea ce se 
face p r in  alegere, ie ra rh izare  şi p rin  un ita tea  bit, care dă m ăsuri ca ,,mai 
p u ţ in “, ,,mai m u l t“ şi ,,zero“ —  concepte din dom eniul matematicii,  v a ­
labile p en tru  toate  limbile. D em n de sublin ia t  e fap tu l  că n u m ăru l  de p a ­
ram e tr i  se poate multiplica pe seama reducerii cantită ţii  de trăsă tu r i  
per tinente . în  acest caz vor d ispare  trăsă tu r ile  propriu-zise; de exemplu, 
în fonologia b inară  nu mai utilizăm noţiunile  de oclusiv  sau fricativ,  
ci oclusivitate  — non-oclusivitate. sonoritate  — n o n -sonoritate, iar dacă 
p a ram etru l  respectiv  nu este pertinen t,  notăm  prin  zero. Toate acestea 
se efectuează pe baza unor criterii acustice şi nu  articula torii ,  ca în 
lingvistica tradiţională.

A dap ta rea  fonologiei b inare la realită ţile  ac tivităţii de predare şi în­
suşire a limbilor s tră ine  perm ite  rezolvarea m ulto r  dificultăţi. Aşa de 
exemplu, se ştie foarte  bine că acelaşi sunet poate fi rostit în mai m ulte  
feluri, variind  fie după  t im pul rostirii, fie după persoana care-1 rosteşte: 
/е / =  ei — T,, e2 — T 2, e3 — T 3 . . . e„ — T„ sau e t — P „  e2 —  P 2, e 3 — 
P 3 . . . e„ —  P„. Deci, în mod teoretic se pot rosti o infin ita te  de sunete. 
Dar dacă e vorba în tr -ad ev ă r  de „acelaşi“ sunet, a tunci în m om entu l de­
codării lui nu poate p rim i decit o singură  in te rp re tare .  Receptorul, în



C O N T R A S T A R E A  F O N E T IC O -F O N O L O G IC A  (III) 47

acest caz, nu  ia act de procesul a r ticu la to r iu  şi ca a ta re  ceea ce contează, 
în ultim a instanţă, p en tru  fonolog este substan ţa  sonoră  şi descrierea 
acesteia, răm în în d  ca fon ia tru l  şi psiholingvistu l să acorde a ten ţia  esen­
ţială procesului de fonaţie şi m ecan ism ulu i de audiţie. Dar, în  cazul nos­
tru, ne interesează toate aceste trei aspecte: fonaţia, audiţia  şi p a r tea  
fonologică.

U tilizarea criteriilor acustice în contnastarea a două limbi este deose­
b it  de im portan tă ,  înitrucît este posibil ca vorbitorii  limbilor respective să 
uzeze de mijloace articu la torii  d iferite p en tru  obţinerea u n o r  rezu lta te  
analoge din  punct de vedere fonetic şi identice din pu n c t  de vedere  fo­
nologie.

Dar rezultatele  aplicării fonologiei b inare  în p redarea  limbilor s t r ă ­
ine n -a r  fi a tît  de spectaculoase fără a ju to ru l  psiholingvisticii. Cel mai 
im portan t  rezu lta t  al acestei aplicări este acţionarea pe rm an en tă  asupra  
param etr i lo r  deficitari. P r in  fonologia b inară  se explică suficient de b ine 
cauzele substitu irii  unui /©/ din engleză, de exemplu, p r in  j i j  de către 
vorbitorii limbii rom âne şi limbii ruse şi n u  prin  /с/: / 0/ şi j i j  s ínt două 
sunete m ate,  deci sínt mai apropia te  în tre  ele fa ţă  de / 0/ şi /с/, u ltim a 
stridentă. O explicaţie p lauzibilă  se poate da şi dificultăţii de rostire de 
către rom âni a lui /е/ din franceză, care este o vocală mai g ravă decît /е/ 
din română. Un /е /  şi un  /е/ nu  se opun în p r im u l rînd  prin  g radul de 
deschidere, ci p rin  d iferen ţa  de frecvenţă  d in tre  acestea. F rancezu l E m ­
m anuel Companys com pară redarea  acestor sunete cu cele ob ţinu te  prin  
deplasarea degetului pe coarda unei viori: mai grave sau mai acu te  în 
funcţie de poziţia degetului; în cazul organelor vorbirii, d iferenţele  de 
frecvenţă se obţin în funcţie  de poziţia mai încordată sau mai re laxa tă  a 
muşchilor.

Nu se poate a f irm a  pe deplin  fap tu l  că după parcurgerea  acestui 
s tad iu  din dezvoltarea fonologiei s-a r  fi rezolvat dezideratu l unei foarte 
eficiente aplicări a  lingvisticii în dom eniul metodologiei. Aceasta se ex­
plică şi prin  m arele decalaj ex is ten t încă în tre  lingvişti şi pedagogi în ce 
priveşte  condiţiile concrete în care lucrează unii şi alţii. Se poate invoca 
chiar insuficienta atenţie  pe care o acordă lingviştii — în v ir tu tea  t ra d i ­
ţiilor diferite lor şcoli lingvistice —  tran sp u n er i i  în practica p redării  l im ­
bilor s trăine a rezu lta te lor teoretice obţinute ; mai dă inuieşte  încă ideea, 
la unii lingvişti, că ar fi m u lt  m ai im p o rtan t  să explorezi spaţii necunos­
cute, să realizezi paşi chiar m ilim etrici în ş tiinţa propriu-zisă a lingvisticii 
decît a t ranspune  aceste rezu lta te  în practică spre folosul tu turor.

O anum ită  descoperire  ştiinţifică, un progres realiza t  in t r -u n  anum it 
dom eniu  tehnic nu poate răm îne  doar la s tad iu l  său teoretic, ci trebuie  
să-şi confirme u t i li ta tea  practică, să devină un bun al tu tu ro r  celor care 
lucrează în sfera producţiei şi de pe u rm a căru ia  beneficiază în  mod di­
rect în treaga economie a unei ţări şi a tu tu ro r  ţărilor. E adevăra t  însă 
că p en tru  unele descoperiri a u  lu c ra t  uneori generaţii  în tregi de cerce­
tători, dar  nu  această concluzie trebuie să ne conducă în  ac tiv ita tea  noas­
tră. în domeniile ş tiinţei limbii se im pune o cotitură rad icală  în sensul 
de a ne orien ta  către fructif icarea  im ediată  a  rezu lta te lo r teoretice în ac­
tiv itatea — în  ce ne priveşte — de p redare  şi însuşire a limbilor străine.
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E adevărat, şi în acest caz, că unele m etode îşi păstrează deplina v a la ­
bilitate peste secole, ch iar  milenii, dar, totuşi, una d in tre  m isiunile noas­
tre esenţiale —  mai cu seamă în societatea contem porană  — este aceea 
de a m ateria liza rezu lta te le  ştiinţifice, teoretice obţinute.

In dom eniul foneticii, fonologiei şi cel al p redării  limbilor s tră ine  
acest deziderat se cere a fi rezolvat cu precădere  de lingvişti, oare posedă 
premisele teoretice necesare. Lipseşte doar, cum  sublin iam  mai sus, un 
interes m ai accen tua t p en tru  t ran sp u n e rea  în practică, p en tru  aşa -num ita  
lingvistică aplicată.

Ca u rm are  a acestei realită ţi,  deşi, cum s-a văzut, s-au obţinu t re ­
zultate  spectaculoase în dom eniul fonologiei, aportu l  acesteia la p red a ­
rea limbilor s trăine, la con trasta rea  limbilor răm îne  încă insuficient, p u ­
ţin simţit.

In perioada actuală  se vorbeşte de o fonologie transformaţională, ge­
nerativă , ap ă ru tă  ca u rm are  a celebrului s tudiu  The Sound  Pattern  of 
English  (1968) de Noam Chomsky şi Morris Halle. In cadru l acestei teo­
rii no ţiunea de fonem este abandonată ,  contestată, explicîndu-se că în 
analiza sunetelor lan ţu lu i  sonor se poate trece de la su n e t  direct la m or­
féin şi a l ternanţe, re lie fîndu-se te rm enu l de morfonem. Deci, dacă a n u m i­
te reguli ne p erm it  să trecem  de la sunet d irec t  la morfonem, fonem ul 
devine inutil, ba chiar de nerecom andat.

Nu ne îndoim că generarea  d irec tă  a sunetelor din m orfonem e pare 
posibilă, însă în m om en tu l  decodajului s i tuaţia  nu  este deosebit de clară. 
Ba m ai m ult, în s tad iu l  ac tua l al cercetărilor, in tersecţia  diferiţi lor p a ra ­
m etri  din fonologia p re transfo rm aţiona lă  o considerăm încă ind ispensa- 
bilă în ce priveşte  con tras ta rea  fonologică din cadru l lingvisticii aplicate.

Deşi s-a scris m ult  despre m orfonem  —  noţiunea aceasta nu  este încă 
suficient de clarificată. Nici natu ra , nivelul şi ran d am en tu l  a l te rnan ţe lo r  
în limbă — la care face apel fonologia transfo rm aţională  — nu sín t prea 
bine clarificate; în m ulte  cazuri acestea nu  po t fi explicate pe plan sin­
cronic, fără a face apel la diacronie, istorism. Ia r  în t rep ă tru n d e rea  celor 
două planuri, deşi de m ulte  ori necesară, nu  e de n a tu ră  să limpezească 
lucrurile . Astfel, nu  am  pu tea  explica doar pe p lan  sincronic de ce în 
limba rom ână avem  a l te rn an ţa  a/e: masă  — mese,  d a r  masă  — mase  sau 
g/z/z  în limba rusă  drug/ d ruz i t’/d ru z ’jâ. Totuşi, m orfonem ul este o rea ­
lizare de oare vorbitorii limbii respective sínt conştienţi. Astfel, oricare 
vorbitor al limbii ruse a r  conjuga „corect“ un  verb  inex is ten t în limba 
rusă, ca de exemplu, verbu l *zburat’ — ja *zburaju, on *zburajet, vy 
*zburajete  (ceea ce şi auzim uneori la s tudenţi:  *samoljot zburajet),  sau 
vorbitorii  de lim bă rom ână verbu l *plesti inex is ten t  în  limba rom ână: eu 
*plestesc, el *plesteşte, voi *plestiţi.

In tre  fonologii t ransform aţionaliş t i  şi ceilalţi se sem nalizează deose­
biri mai m ult  apa ren te  decît  reale, în tru c î t  de m ulte  ori anum ite  noţiuni 
consacrate: fonem, arhifonem , v a r ian tă  com binatorie se găsesc în  ansam - 
blele de proprie tă ţi  din regulile  transform aţionale ,  e d rep t  însă că sub 
form ă mai riguroasă.
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Dacă transform aţionalism ul n-a trecu t  încă la s tad iu l  aplicativ în 
contrastarea fonetico-fonologică, deşi nu  e exclus să aducă bune servicii 
şi acesteia, în dom eniul sintaxei, în special, a început să dea ro a d e 1.

Aşadar, fonologia cu diferite le ei trep te  sau stadii de dezvoltare a 
adus un serviciu incontestabil, în p r im u l rînd, în ce priveşte sesizarea 
complexităţii fapte lor în procesul de p redare  şi însuşire  a limbilor s t ră i ­
ne prin  metodele m oderne. E neîndoielnic fap tu l  că, deşi procesul de 
decodare are num eroase variabile, fonologia contrastivă îşi are m eritele  
ei bine conturate; aim sublinia foarte im portan tu l aspect al previziunii 
ştiinţifice a greşelilor şi al corelaţiei d in tre  previz iuni şi greşelile reale, 
care as igură  o bază reală  p en tru  c reş te rea  eficienţei în predarea  şi învă­
ţarea limbilor străine. Rămîne doar ca da te le  „s tra tegice“ pe care le oferă 
lingvistica aplicată să fie bine încorporate  în datele „ tactice“ ale cadru­
lui didactic şi ambele, însoţite de „a r ta “ acestuia, să fie fructif icate  în ac­
tiv ita tea  nemijlocită de predare.

Din cele re la tate  mai sus se poate trage o concluzie s igură: studiile de 
lingvistică contrastivă şi de aplicare a acesteia la nevoile practicii de p re ­
dare şi însuşire a limbilor s tră ine  sínt din ce în ce mai num eroase  şi mai 
bine fundam enta te ;  lingvistica contrastivă a devenit o ram u ră  necesară 
a ştiinţei limbii, ea nem aipu tînd  fi ignorată  sau subapreciată ,  deoarece 
şi-a dovedit în u ltim ele decenii cu prisosinţă eficienţa.

B azîndu-ne pe aceste considerente, să ne oprim puţin  asu p ra  m eto­
dei contrastive în dom eniul fonetico-fonologic, cu scopul de a clarifica 
şi a scoate în evidenţă ceea ce s-a în făp tu i t  p înă acum în această direcţie, 
care ar fi studiile din ultimii ani pe care trebuie  să le avem n eapăra t  în 
vedere.

Se ştie că o deosebită atenţie  s-a  acordat cercetării contrastive a fone­
ticii în U.R.S.S., în tru c î t  în această ţară trăiesc peste o sută  de naţionali­
tăţi, fiecare pu rtă toa re  a unei limbi în deplină dezvoltare şi progres. Pe 
de a ltă  parte, l imba rusă  este lim ba de comunicare d in tre  aceste na ţiona­
lită ţi şi însuşirii ei i se acordă o deosebită a ten ţie  de către fiecare na ţ io n a­
litate în parte . Aşadar, din această s ituaţie reală, concretă şi obiectivă s-a 
ivit necesitatea cunoaşterii  şi însuşirii cît mai exacte şi mai rapide a lim ­
bii ruse. Iar calea cea mai sigură care să răspundă  acestei necesităţi a 
fost s tud ierea  contrastivă a limbii ruse cu celelalte limbi în parte , pen tru  
a reliefa cit m ai clar cu pu tin ţă  asem ănările  şi deosebirile d in tre  ele. In 
domeniul foneticii s-au obţinu t rezultate  spectaculoase, a t î t  în ce p ri­
veşte studiile propriu-zise, cît  şi în aplicarea acestora la necesităţile 
practice. Dar cercetă torii  sovietici s-au o rien ta t  şi spre  contrasta rea  
limbilor de largă circulaţie cu limba rusă, din nou p en tru  a sublin ia  ase­
m ănările  şi deosebirile şi p en tru  ca acestea să poată fi însuşite cît mai 
bine de vorbitorii de limbă rusă. Deci, este vorba de contrastă rile  d iferi­
telor limbi din  U.R.S.S. cu rusa, a unor limbi naţionale în tre  ele, a 4

4 Vezi şi C l a r a  G e o r g e t a  C h i o s  а, Б а г е  lingvistice pentru teoria  şi 
practica predării l imbii române.  Bucureşti, 1971, p. 48—61.

— Philologie 2/1978
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limbii ruse eu principale le  limbi de circulaţie in te rna ţională  şi cu unele 
limbi vorbite în ţările socialiste. M enţionăm  că m ulte  studii de acest 
gen s-iau realizat în  dom eniul foneticii, pe baza 'cercetărilor de fonetică 
experim entală .

D in tre  num eroasele  studii publicate  m enţionăm  p en tru  ultim ele două 
decenii u rm ătoare le  contrastă ri:  fonetica limbii ruse cu a limbii uzbece 
făcută de I. A. K issen3 * 5, vocalele limbii ucra in iene cu ale limbii engleze, de 
T. A. Brovcenko6, conisoanele-foneme ale limbii spaniole cu cele ale lim ­
bii ruse de H. B ravo7, consoanele limbii ruse cu cele ale limbii coreene de 
L. G. Skalozub8, s is tem ul sonor al limbii ruse  cu cel al limbii iakute  de 
T. P. Sam sonova9, vocalele accentuate  ale limbii spaniole cu cele similare 
din limba rusă  de L. K. S a lom atina10 11, fonetica limbii ruse cu fonetica l im ­
bii eabard ine  de B. H. B alkarov11, consoanele sonore ale limbii kazahe cu 
cele similare din lim ba engleză de A. A. Isengel’d ina12, vocalele-foneme 
ale limbii germ ane cu vocalele-foneme din lim ba gruzină de T. B. B akrad- 
ze13, vocalele-fonem e ale limbii iakute  cu cele din limba franceză de O. 
S. K orn ilova14, vocalele limbii u igure  cu cele ale limbii kazahe, de T. T. 
Talipov15 şi altele. In  aceeaşi ordine de idei, ream intim  şi fap tu l  că s-au  
ţ in u t  p înă în p rezen t  mai m ulte  conferinţe şi consfătuiri consacrate  în 
exclusivitate studierii  contrastive a limbii ruse cu a diferite lor limbi 
naţionale din U.R.S.S.

în  S.U.A. şi în ţările Europei apusene se rem arcă  de asemenea o 
serie de succese, în acest domeniu. Astfel, W. Moulton a con trasta t  sune­
tele limbilor engleze şi ge rm an e16, W. N em ser şi P. Juhász  —  fonologia 
m aghiară  şi engleză17, P ie rre  D ela ttre  compară t răsă tu r i le  fonetice ale 
limbilor engleză, germană, spaniolă  şi franceză18, F. Agard şi R. Di Pie tro

3 Vezi K ra tk i j  ocerk fonetik i russkogo ja zyk a  v sopostavlenii s fonetikoj uzbe-
skogo jazyka,  T ask en t, 1952, (ed iţia  a I l -a  1970).

u Vezi Sravn ite l’n y i  analiz glasnych ukrainskoga i anglljkogo jazykov ,  în  Uc.
zap. M G P IIJA , V III, M oskva, 1954.

7 Vezi Soglasnyje  fon em y ispanskogo jazyka  srav ite l’no s soglasnymi fone  
m am i russkogo jazyka,  M oskva, 1934 (nu toreferat).

8 Vezi SopostaviteVnoje opisanije soglasnych sovremennych russkogo i korej-
skogo jazykov ,  K iev, 1957; 1958.

0 Vezi Sra v i te l’naja charakieris tika zvu k o vo j  s is tem y russkogo i jakutskogo  
jazykov ,  Jak u tsk , 1959.

10 Vezi Sraviie l nyi analiz udarnych glasnych ispanskogo i russkogo jazykov ,  
în  U czap. M G P IIJA , X X , 1960.

11 Vezi S opostavite l’naja fonetika russkogo i kabardinskogo jazykov.  N al’cik,
1960.

17 Vezi S pek tra l’no-roentgenologiceskoje issledovanije  sonornych soglasnych  
kazachskogo i anglijskogo jazykov ,  A lm a-A ta , 1960.

13 Vezi Eksperim enta l’noje issledovanije  glasnych fonem, nemeckoga i gruzins-  
kogo jazykov ,  T bilisi, 1960 (au to refera t).

14 Vezi G lasnyje  fon em y jakutskogo i francuzskogo jazykov ,  M oskva, 1961.
15 Vezi G lasnyje  zvu k i  ujgurskogo i kazachskogo jazykov ,  A lm a-A ta, 1968.
16 Vezi The Sounds of English and German,  C hicago, 1962.
17 Vezi /1 Contrastive  A nalysis  of Hungarian  and  E nglish  Phonology, (W ashing­

ton), 1964.
18 Vezi C om paring  the Phonetic Features of English, German, Spanish and 

French, H eidelberg , 1965.
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— sunetele limbii engleze şi i ta l iene13, R. S toekwell şi J. Bowen —  sune­
tele englezei şi spaniolei20, P ie rre  D ela ttre  analizează o serie  de trăsă tu r i  
fonetice a le  limbii franceze în comparaţie cu cele ale a l to r  lim bi21, W. 
Nemser s tudiază in terfe ren ţe  fonetice în engleză şi u n g ară22, R. Filipovi
— fonetica sîrbo-croată şi engleză23.

In u lt im ul tim p s-au  făcut paşi vizibili şi în con trasta rea  foneticii 
limbii rom âne cu a limbii engleze. Rem arcăm  în acest sens articolele 
lui Virgiliu Ş tefănescu-D răgăneşti  Constrastive Ana lys is  of the Consonants  
V ow els  of Romanian and English  şi pe cel al Anei Belchiţă Som e Aspects  
of the Contrastive Ana lys is  of English and Romanian Morphophonemics,  
toate trei publicate în „R om anian-English  Contrastive Analysis P ro jec t“ , 
ap ă ru t  la B ucureşti  în 1971 şi altele.

ÉTUDE C O N TRA STIV E PH O N ÉT IQ U E -PH O N O LO G IQ U E  SU R LE PLA N
SY N CH RO N IQ U E (III)
Les stades de  l ’analyse

D ans la tro isièm e p a rtie  de son é tude, l ’a u te u r  m et en discussion les é tapes 
de l'an a ly se  co n trastiv e  p h o n é tiq ue-phono log ique  é tab lies  p a r  E m m anuel C om panys, 
leu r rô le dans l ’analyse  co n trastiv e  des deux  langues, leu rs  lim ites e t leu r p e rfo r­
m ances.

On p résen te  ensu ite  les p rinc ipa les  acqu is itions de l’analyse  co n trastiv e  phoné- 
tique-phono log ique  des langues en généra l e t dans n o tre  pays.

13 Vezi The Sounds of English and Italian, C hicago, 1965.
20 Vezi The Sounds of English and Spanish, Chicago, 1965.
21 Studies in French and C om parative  Phonetics.  L o n don-H aga-P aris , 1966.
22 Yezi A n E xperim ental S tu d y  of Phonological Interferences in the English of 

Hungarians,  B loogm inton, 19G9.
23 Vezi Problem s of C ontrastive  W ork: The Yugoslav  —• Serbo-Croatian  — 

English Contrasting A nalysis  Project so Far, Z agreb, 1970.

( R é s u m é )
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NÉHÁNY STATISZTIK A I ADAT HORVÁTH IMRE 
SZÓKÉSZLETÉRŐL

BALOGH DEZSŐ

A m agyar szókészlet s tatisztikai vizsgálata ugyan  nem  új keletű, h i­
szen kezdetei a m ú lt  század végére nyú lnak  vissza1, mégsem rendelkezünk 
olyan feldolgozással, am ely  akár a köznyelvben, akár valam ely  író, költő 
teljes életm űvében  előforduló szómennyiség ilyen megoszlásáról tájékoz­
tatna. A legjelentősebb hasonló próbálkozás a Nemes Zoltáné1 2 3 4. Ebben tu ­
lajdonképpen kibővíti korábbi v izsgálatait3. Az ilyen t ípusú felmérések 
elvégzését a m odern  korban  elsősorban a gyorsírás és ennek oktatása 
tette  szükségessé, hiszen nem  volt közömbös an n a k  ismerete, hogy egy 
adott szövegben a nyelvi elemek rendszeréből m ely iknek  a jelentkezése 
várható  nagyobb, illetve kisebb gyakorisággal. Ilyen vonatkozásban a 
Nemes-féle vállalkozás kétség te lenül hasznos, ugyanis a m indennapi b e­
szélt nyelvet ta lan  leginkább megközelítő újságnyelvből összegyűjtött 
473 813 szó alap ján  készített statisztikái lehetőséget n y ú j tan ak  — ha 
bizonyos kockázattal is — álta lában  a m agyar szókészlet e lemeinek m eg­
oszlásával kapcsolatos következtetések levonásara.

A szókészlet s tatisztikai vizsgála tának talán legmeglepőbb eredm énye 
az, hogy a beszéd (és az írás) nagy részét a szókészletnek viszonylag kis 
hányada teszi ki. Így például George Miller-1 a rra  az eredm ényre  jutott,  
hogy az 50 leggyakrabban  használt  szó a lkotja  az angol nyelvben a beszéd 
60, az írás  45 százalékát. Nemes statisztikája szerint az összes előfordu­
lások negyedrészét az első 15. felét az első 174, három negyed  részét pedig 
az első 908 szó teszi ki. A m agyar szóhasználat a rányaiban  érvényesülő  
általános törvényszerűségre  utal az a meglepő azonosság, amely a N emes­
féle statisztika eredm ényei és H orváth  Im re szókészletére vonatkozó 
hasonló számítások között fennáll. H orváth  Im re szókészletében ugyanis 
az összes előfordulások negyedrészét szintén a gyakorisági lista első 
15 szava teszi ki. Az egész szókincs felét az első 152, három negyed  részét 
pedig az első 962 szó előfordulásai alkotják. Miller eredm ényeitő l viszont 
eléggé eltér az az eredm ény, am elyet az első 50 szó adata inak  összevetése 
rend jén  kapunk. H orvá th  Im re költészetében az első 50 leggyakoribb szó 
összes előfordulásai a teljes szókincsnek csupán 36 százalékát teszik ki.

Érdekes e redm ényre  ju tunk , hogyha hasonló számításokat végzünk a 
gyakoriság lista végén szereplő, vagyis a legritkább szavakra vonatko­
zólag. M int az alábbi táblázatból kiderül, az összes előfordulásoknak több

1 S i m o n  y i Z s i g m o n d .  T üze tes  m agyar  nye lv ta n ,  B udapest, 1895. 626.
2 L. N e m e s  Z o l t á n ,  Szó.stati.sztika egym illió  .szótagot felöle lő újság-szöve­

gek  alapján:  Az E gységes M agyar G yorsírás K önyv tára . 190. sz. H. és é.n
3 L. N e m e s  Z o l t á n ,  A  magyar parlam en ti  nyelv  leggyakoribb .szavai, 

Szeged. 1933.
4 M i l l e r ,  G e o r g e  A., Language and C om m unica t ion .  N ew  Y ork, 1951.
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m int egynegyedét (27,02 százalékát) a lko tják  azok a szavak, am elyek a 
gyakoriság  listán 1-es, 2-es, 3-as, 4-es és 5-ös gyakorisaggal szerepelnek. 
A teljes szókincs felé t (49,84 százalékát) teszik ki az 1-estöl a 30-as gya­
koriságig terjedő szavak előfordulásai, a három negyed  részét pedig (75,23 
százalékát) a 198-as gyakoriságig terjedő szavak előfordulásai.

gyakoriság
a szavak az ada tok

szám a száza lék a rán y a szám a száza lék arán y a

1 3899 58,39»/» 3899 11,40%
2 1016 15.22» » 2032 5.94%
3 479 7,17% 1437 4,20%
4 264 3.97% 1055 3.10%
5 163 2.44«, » 815 2,38%

Összesen 5821 87,19«/о 9243 27,02«/»

6 123 1,84% 738 2,15»/»
7 92 1.37% 644 1.88%
Я 81 1,21% 648 1,89%
9 62 0,92% 558 1.59%

10 51 0,76° Q 510 1,49%

Ö sszesen 6230 93,29» » 12341 36,02%

11 32 0.47% 352 1,03%
12 39 0,o8% 468 1,36»/»
13 25 0.37% 325 0,95»/»
14 28 0,41» '» 392 1,15%
15 30 0.44% 450 1,32%
i6 17 0,25% 272 0,80%
17 14 0,20»/» 238 0,70%
18 16 0,23% 288 0,84%
19 13 0,19% 247 0,72%
20 9 0.13% 180 0,52%

Ö sszesen 6453 96,56» » 15553 45.41», ’»

21 6 0.08% 120 0,37«/»
22 12 0,18% 264 0,77%
23 12 0.18% 276 0,81%
24 4 0.05% 96 0,28%
25 16 0,23% 400 1.17%
26 10 0.13% 260 0,76%
27 2 0,02% , 54 0,16»/»
28 2 0,02% 56 0,16»/»
29 7 0.10»/» 203 0,59%
30 4 0.05% 120 0.36« '»

Ö sszesen | 6528 97,60« о 17408 49,84%
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gyakoriság
a szavak az adatok

száma százalékaránya száma százalékaránya

31 4 0,05Vo 124 0.36%
32 7 0,10% 224 0,65%
33 2 0,02% 66 0.19%
34 5 0,07% 170 0,50%
35 5 0,07% 175 0,50%
36 8 0,11% 288 0,84%
37 6 0.08% 222 0.65%
38 3 0.04% 114 0.33%
39 4 0,05% 156 0.46%
40 5 0,07% 200 0,58%

összesen 6577 СО со со Oi 19147 54.90%

41 4 0.05% 164 0.49» о
42 1 0.01» 'о 42 0.12%
43 4 0.05% 172 0,50%
44 1 0,01 Vo 44 0,13» »
45 5 0,07% 225 0.66»/„
46 1 0,01% 46 0,13%
47 6 0,08% 282 0.82%
48 3 0,04% 144 0,42«/«
49 1 0,01 Vo 49 0,14%

Összesen 6603 98,59' 'о 20315 _ 58,30%

53 2 0,02% 106 0.31%
54 2 0,02% 108 0.32%
5f> 1 0,01% 56 0.16
57 3 0,04% 171 0,50» о
(35 1 0,01% 65 0,19» о
67 2 0.02% 134 0.39» о
68 1 4,01» Ti 68 0,20» 7
69 2 0.02% 138 0.40%
70 4 0,05» о 280 0,82» о

Összesen 6621 98,79% 21441 01,5 9 0 / 0

71 1 0,01% 71 0,21 » ' 0

74 3 0,04% ____ 9‘>0 0,65° ' 0

75 3 0.04» ’о 225 0,66° 0

76 1 0.01% 76 0 ,2 2 » »
78 2 0,02% 156 0,46%
79 2 0,02% 158 0,47%
81 1 0,01% 81 0,24o/o
85 1 0,01% 85 0 .2 5 0 / 0

91 3 0,04« V 273 0,80» /
93 1 0,01% 93 O.2 7 0 / 0

94 1 0,01% 94 0,27%
97 1 0,01% 97 0,2 8 0 / 0

99 2 0,02% 198 0,56%

Összesen 6643 99,04% 23270 66,93o/o
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gyakoriság
a szavak

száma százalékaránya szám a százalékaránya

105 1 0,01% 105 0,31%
112 1 0,01% 112 0,33%
115 2 0,01% 230 0,67%
124 1 0,01% 124 (V36%
126 1 0,01% 126 0,37%
137 1 0,01% 137 0,39%
138 1 0,01% 138 0,40%
139 1 0,01% 139 0,41%
144 1 0,01% 144 0,42%
151 1 0,01% 151 0,44%
157 1 0,01% 157 0,46%
158 1 0,01% 158 0,46%
171 1 0.01% 171 0,50%
172 1 0,01% 172 0,50%
188 1 0,01% 188 0,55%
194 1 0.01% 194 0,57%
198 2 %0,02 396 1,16%

Összesen 6662 99,23% 26112 75,23%

i
0,64%220 1 0,01% 220

244 1 0,01% 244 0,71%
251 1 0,01» 'o 251 0,73%
263 1 0,01% 263 0,77%
284 1 0,01% 284 0,83%
317 1 0,01% 317 0.93%
321 1 0,01% 321 0,94%
368 1 0,01% 368 1,08%
376 1 0,01% 376 1,10%
478 1 0.01% 478 1,40%
527 1 0,01% 527 1,54%
960 1 0,01% 960 2,81%

3473 1 0,01% 3473 10,13%

Összesen 6675 99,36% 34194 1 98,74%

Eldrige5 egy hatezer szót tarta lm azó  újságszöveget vizsgált meg ab­
ból a szempontból, hogy m elyik  szó hányszor ismétlődik. A  6 000 szó 
(típus) 44 000 ada to t (jelet) e redm ényezett6. Az egyszer előforduló sza­
vak száma 2976, a kétszer előfordulóké 1079, a háromszor előfordulóké

5 L. E l d r i g e ,  R. C., Six  Thousand C om m on English Words,  Buffalo, 1911, 
Clem ent Press.

G A ntal László nyom án indulva a szöveg valam ennyi tagját, tehát m inden szót 
jel-nek, az azonos jeleket pedig típus-nalc nevezhetjük. Saját példájával illusztrálva: 
„Az  ipar fejlődése hat az ország egész életének fejlődésére“ kilenc jelből áll (az, ipar, 
íejlődés. hat. az, ország, egész, élet, fejlődés), de e kilenc jel csak hét típust ad (az, 
ipar, fejlődés-, hat, ország, egész, élet), m ivel két-két jel (az, fejlődés) ism étlődik (1. 
A n t a l  L á s z l ó ,  M egjegyzések  a szóállom ány sta tiszt ikai vizsgálatáról. Nyr 

I.X X X III, 307).
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516, a négyszer előfordulóké 294 stb. A leggyakrabban*szereplő szó te r ­
mészetesen a the névelő, amely 4290-szer ismétlődik. T áb lázatunk  a lap ­
ján  ezekkel az ada tokkal is összevethetjük  H orváth  Im re szókincsének 
megoszlását. Először is az tű n ik  fel, hogy a 6675 szó (típus) csak 34 194 
adatot (jelet) eredményez. Ez azt jelenti, hogy kevesebb az ismétlődés. 
Fölté tlenül a költő javára  írandó, hogy viszonylag nagy a csak egyszer 
előforduló szavak száma (3899), ez pedig a típusok 58,39 százalékát, 
vagyis jóval több m in t  a felét teszi ki. A kétszer előforduló szavak száma 
1016, a t ípusok 15,22 százaléka, a három szor előfordulóké 479, a típusok 
7,17 százaléka, a négyszer előfordulóké pedig 264, a t ípusok 3,97 száza­
léka. A leggyakoribb szó i t t  is a ha tározo tt  névelő 3473 előfordulással.

A gyakoriság és a szavak szám ának összefüggése.
M egpróbáltam a lkalm azni G. K. Z ip f7 sajátos fo rm ulá já t  H orvá th  

Im re szókincsére. E form ula szerint elég nagy szövegrészben az ug y an ­
annyiszor előforduló típusok szám ának és az előfordulás négyzetének a 
szorzata egy állandó. Ha az ugyanannyiszor előforduló típusok számát 
n-nel, az előfordulást f-fel (frekvencia) jelöljük, akkor a Zipf-féle képle t  
a következő: n f2 =  К  (konstans).

Ezt a fo rm ulá t  A ntal  László alkalm azta Eldrige adataira, és az alábbi 
e redm ényeke t k ap ta8:

2976 szó, m ely egyszer fordul elő 2976. I2 = 2976
1079 „ „ kétszer 1079. 2- = 4316
561 „ „ háromszor 561. 32 = 4949
294 „ ,, négyszer 294. 42 = 4704
212 „ „ ötször ,. „ 212. 52 = 5300
151 „ ,, hatszor „ „ 151. 62 5436
105 ,. ,, hétszer 105. 72 = 5145
84 „ ,, nyolcszor ,. „ 84. 82 — 5376
86 „ „ kilencszer ,. „ 86. 92 6966
45 ,, „ tízszer 45.Ю2 4500

M int látható, a kapo tt  értékek, ingadozásokkal ugyan, 5000 körül m o­
zognak, a pontos á tlagértékek  49 668 : 10 =  4966.

Zipf képle tének  helyességét H orvá th  Im re szókincsének megoszlása 
is bizonyítja. A gyakorisági listán szereplő első negyven  szó alapján  vég­
zett számítások az alábbi e redm ényekre  vezettek:

3899 szó, m ely 1-szer fordul elő 3899. l 2 — 3899
1016 ,, 2-szer У! ,, 1016. 22 = 4066
479 ., ,, 3-szor 479. 32 = 4371
264 ,, ., 4-szer •> 264. 42 = 4224
163 „ 5-ször ,, „ 163. 52 = 4075
123 „ „ 6-szor 123. 62 = 4328

92 ., „ 7-szer ,, 92. 72 = 4508
81 „ „ 8-szor 81. 82 = 5184
62 ,, ,. 9-szer 62. 92 = 5022
51 ., „ 10-szer 51.102 = 5100
32 „ „ 11-szer я 32.112 3872

7 L. Z i p f ,  G. K., The psycho-biology of Language., Boston, 1935. Hougthon 
M iflfin.

8 L. A n t a l  L á s z l ó  i.m., 308.
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39 SZÓ, m ely 12-szer fordul elő 39.122 п 5616
25 ,, „ 13-szor 25.132 — 4225
28 я „ 14-szcr Я  Я 28.142 = 5488
30 ,, ,, 15-ször 30,152 — 6750
17 „ 16-szor я Я 17.16= = 4352
14 я ,, 17-szer 14.17= — 4046
16 „ „ 18-szor >1 11 16.18= 5184
13 „ ,, 19-szer 13.19= = 4693
9 „ 20-szor 9.20= — 3600
6 я „ 21-szer Я 11 6.21= = 2646

12 „ „ 22-szer 12.22= = 5808
12 „ 23-szor я я 12.23= = 6348

4 24-szer 4.24= 2112
Ifi 25-ször я я 16.25= = 10 000
10 я „ 2fi-szor 10.26= гтг 6760
2 ,, ,, 27-szer 2.27= = 1458
2 ,, „ 28-szor Я Я 2.28= = 1568
7 ,, ,, 29-szer >» я 7.29= — 5887
4 ,, „ 30-szor 4.30= = 3600
4 „ „ 31-szer я 4.31 = 3844
7 „ 32-szer я 7.32= =г 7168
2 ,, ,, 33-szor Я Я 2.33= = 2178
5 ,, ,, 31-szer я я 5.34= = 5780
5 „ 35-ször я я 5.35= = 6125
8 я „ 36-szor я я 8.36= = 10 368
6 „ ,, 37-szer я я (5.37= = 8214
3 ,, ,, 38-szor Я я 3.38= = 4332
4 ,, 39-szer я 4.39= = 62С4
5 ,, ,, 40-szer я я 5.40= = 8000

200 190

Az á tlagérték  200 190 : 40 4004

A számításokat elvégeztem az összes szavakra vonatkozólag, és azt 
tapasztaltam , hogy nem  figyelhető meg nagy eltérés ettől az átlagér- 
1 ók tői

A 40-től 99-ig (százszor előforduló szó ugyanis  nincs) terjedő előfor­
dulással rendelkező szavakra vonatkozó számítások eredm énye a kö­
vetkező:

4 szó, m ely 41-szer fordul elő 4.41 = — 6724
1 „ 42-szer Я я 1.42= = 1764
4 „ ,, 43-szor я 4.43= = 7396
1 ,, ,, 44-szer Я 1' 1.44= = 1935
5 ,, 45-ször я я 5.45= =Г 10 000
1 „ 46-szor м 1.46= 2116
6 „ „ 47-szer 6.47= = 13 254
3 „ „ 48-szor 3.84= 6912
1 „ „ 49-szer я я 1.49= 2401
2 „ 53-szor 2.53= = 5618
2 „ „ 54-szer 2.54= = 5832
1 „ „ 56-szor я Я 1.56= 3136
3 „ „ 57-szer Я я 3.57= = 9747
1 „ „ 65-ször я я 1.65= = 4225
2 „ „ 67-szer я Я 2.67= — 8978
1 „ „ 68-szor я  я 1.68= = 4624
2 „ „ 69-szer 2.69= = 9522
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4 szó, mely 70-szer fordul elő 4.702 = 19 600
1 71-szer „ „ 1.712 = 5041
3 „ 74-szer „ „ 3.742 = 16 428
3 ., 75-ször „ „ 3.752 = 16 875
1 „ 76-szor „ » 1.762 = 5776
2 „ 78-szor „ ., 2.782 = 12 168
2 79-szer „ „ 2.792 = 12 482
1 81-szer „ ,. 1.812 = 6561
1 85-ször „ ., 1.852 = 7225
3 „ 91-szer „ „ 3.912 = 24 843
1 93-szor „ .. 1.932 = 8649
1 94-szer „ „ 1.942 rz 8836
1 97-szer 1.972 z= 9409
2 „ 99-szcr „ „ 2 992 = 19 602

247 780

Az á tlagérték  247 780 : 59 =  4657

A száznál nagyobb gyakoriságú szavakra vonatkozó számítások:

1 szó, mely 105-ször fordul elő 1.1052 = 11 025
1 „ „ 112-szer 1.1122 — 12 544
2 „ „ 115-ször 2.1152 26 446
1 „ ., 124-szer 1.1242 = 15 376
1 „ „ 126-szor » 1.1262 = 15 876
1 -, ,, 137-szer 1.1372 18 769
1 „ „ 138-szor 1.1382 = 19 044
1 „ ,, 139-szer 1.1392 = 19 321
1 „ ,, 144-szer j, 1.1442 = 20 736
1 ,, 151-szer ,, 1.1512 — 22 801
1 „ „ 157-szer 1.1572 — 24 649
1 „ ,, 158-szor 1.1582 = 25 164
1 „ „ 171-szer j 1.1712 — 29 241
1 „ ,, 172-szer 1.1722 = 29 584
1 ., „ 188-szor „ ,, 1.188s 35 344
1 „ „ 194-szer ? 1.1942 — 37 636
1 .. ,, 198-szor 1. 198'2 38 204
1 220-szor J> Л 1. 2202 — 48 400
1 „ „ 244-szer í»

?»
1. 2442 rr 59 536

1 „ ,, 251-szer J? 1. 2512 = 63 001
1 ,, 263-szor ?? 1. 2632 69 169
1 „ ,, 284-szer 1. 2842 80 656
1 ,, „ 317-szer i> 1. 3172 = 100 489
1 „ 321-szer 9f 1. 3212 103 041
1 „ „ 368-szor »> ?? 1. 3682 — 135 324
1 „ ,, 376-szor 1. 3762 = 141 376
1 ,, 478-szor 1. 4782 = 228 484
1 „ „ 527-szer 1. 5272 — 277 729
1 „ „ 960-szor 1. 9602 921 600
1 „ 3473-szor ?> 1.34732 = 12 061 729

14 693 292

Az átlagérték  14 693 292 : 3374 =  4354. (Az osztó: 3473 —  99 =  3374). 
Ezzel az á tlagértékkel csaknem azonos ér téke t  kapunk, hogyha az
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összes előfordulások négyzetének  végösszegét elosztjuk a legnagyobb 
gyakoriság számával, 3473-mal:

gyakoriság 
1— 40-ig 

40— 99-ig 
100-nál nagyobb

15 141 262 : 3473 =  4359

az előfordulás négyzete 
200 190 
247 780 

14 693 292

Látható  tehát, hogy a szókészlet használa tában  érvényesülnek  bizo­
nyos törvényszerűségek. Ezek nyilván nem  csak a költői nyelvben  fedez­
hetők fel, hanem  a m indennap i köznyelvben is. Hasznosabb következteté­
sekre term észetesen csak akkor ju th a tu n k ,  ha több, azonos és különböző 
stílusnemből ve t t  szövegek alap ján  végzünk ilyen számításokat.

UNELE DATE STATISTICE DESPRE VOCABULARUL LUI HORVATH IMRE
( R e z u m a t )

Lucrarea constituie un capitol din monografia autorului despre vocabularul 
poetic al lui Horváth Imre. In acest capitol sínt prelucrate unele date statistice m ai 
ales în ceea ce priveşte frecvenţa cuvintelor poetului. In lucrare sínt prezentate 
datele statistice care coincid şi care diferă de diferitele statistici anterioare. Tabelele 
incluse în lucrare ne inform ează despre rezultatele obţinute de autor.

SOME DATA ABOUT THE POETIC VOCABULARY OF HORVATH IMRE
( S u m m a r y )

This work constitutes a chapter of the author's monograph about the poetic 
vocabulary of Horváth Imre. In this chapter there are to be found som e statistic  
data, especially about the frequency of the poet's words. In the work the author 
presents the statistic data w hich  coincide w ith the previous statistics or w hich differ  
from them. The tables inform  us about the results obtained by the author.



S T U D IA  U N IV . B A B E Ş —BO LY A I, P H IL O L O G IA , 2, 1978

Л Е К С И К О Г Р А Ф И Ч Е С К А Я  О Б Р А Б О Т К А  Р У С С К О Й  
М А Т Е М А Т И Ч Е С К О Й  Т Е Р М И Н О Л О Г И И  (1)

ЕЛЬВИРА ЙЕПАН

Н а р я д у  с  н е с о м н е н н ы м и  д о с т о и н с т в а м и  н а у ч н о - т е х н и ч е с к и х  т е р ­
м и н о в ,  ч т о  о т л и ч а е т  и х  о т  с л о в  о б щ е р а з г о в о р н о й  р е ч и ,  о т м е ч а ю т с я  и н о г д а  
и  н е к о т о р ы е  н е д о с т а т к и  т е р м и н о л о г и ч е с к о й  л е к с и к и .  Т а к а я  п о с т а н о в к а  
в о п р о с а  н о с и т  п р и н ц и п и а л ь н о  в а ж н ы й  х а р а к т е р ,  т а к  к а к  с т и м у л и р у е т  
к р и т и ч е с к о е  р а с с м о т р е н и е  т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с и с т е м  в  ц е л я х  и х  у л у ч ­
ш е н и я ,  в  т о м  ч и с л е  л е к с и к о г р а ф и ч е с к и м  п у т ё м .

П о д о б н ы е  н е д о с т а т к и  с в о д я т с я  в  о с н о в н о м  к  с л е д у ю щ е м у  : м н о г и е  
т е р м и н ы ,  в  т о м  ч и с л е  м а т е м а т и ч е с к и е  и  ф и з и ч е с к и е ,  я в л я ю т с я  м н о г о ­
з н а ч н ы м и  ( н а п р и м е р ,  в  т е р м о д и н а м и к е  п о д  н а г р е в а н и е м  п о н и м а ю т  к а к  
„ п р о ц е с с  п о в ы ш е н и я  т е м п е р а т у р ы  т е л а ” , т а к  и  „ п р о ц е с с  с о о б щ е н и я  
т е п л о т ы ” , д а ж е  н е  с о п р о в о ж д а ю щ и й с я  п о в ы ш е н и е м  т е м п е р а т у р ы )  ; в  
р я д е  с л у ч а е в  т е р м и н ы  я в л я ю т с я  с и н о н и м а м и ,  т о  е с т ь  о д и н  и  т о т  ж е  п л а н  
с о д е р ж а н и я  о б о з н а ч а е т с я  р а з н ы м и  п л а н а м и  в ы р а ж е н и я  ( н а п р и м е р ,  к  
„ к а ж д о м у  и з  с л а г а е м ы х  п р и  р а з л о ж е н и и  с и л ” р а з н ы е  а в т о р ы  п р и м е н я ю т  
т е р м и н ы  : с о с т а в л я ю щ а я ,  с л а г а ю щ а я ,  с л а г а ю щ а я  с и л ы ,  к о м п о н е н т а ,  к о м ­
п о н е н т ,  с л а г а ю щ и й  и  т .  д . ,  п р и ч ё м  м н о г и е  а в т о р ы ,  у п о т р е б л я ю щ и е  д л я  
д а н н о г о  п о н я т и я  т е р м и н  с о с т а в л я ю щ а я ,  с о в с е м  н е  и с к л ю ч а ю т  и з  с в о е г о  
т е х н и ч е с к о г о  л е к с и к о н а  т е р м и н ,  д о п у с т и м ,  к о м п о н е н т а ,  п р и д а в а я  п о с ­
л е д н е м у  л и ш ь  д р у г о е  з н а ч е н и е )  ; д л я  о т р а с л е в о й  т е р м и н о л о г и и  х а р а к ­
т е р н ы м  н е д о с т а т к о м  я в л я е т с я  н а л и ч и е  о т д е л ь н ы х  т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  
н е  и м е ю т  т в ё р д о  ф и к с и р о в а н н ы х  з н а ч е н и й  ( н а п р и м е р ,  т е р м и н а м  ш к в о р е н ь , 
ш т а н г а ,  л о п а с т ь ,  ш е й к а  в  р а з н ы х  о т р а с л я х  т е х н и к и  ч а с т о  п р и д а ё т с я  
с о в е р ш е н н о  п р о и з в о л ь н о е  з н а ч е н и е ,  х о т я  в  о б щ е т е х н и ч е с к и х  д и с ц и п л и ­
н а х  о н и  и м е ю т  б о л е е  и л и  м е н е е  о п р е д е л ё н н о е ,  у с т а н о в и в ш е е с я  з н а ч е н и е )  ; 
б о л ь ш и е  г р у п п ы  т е р м и н о в  в  к а ж д о й  с и с т е м е  я в л я ю т с я  н е д о с т а т о ч н о  
т о ч н ы м и  и л и  с о в с е м  н е т о ч н ы м и .  С ю д а  о т н о с я т с я  : т е р м о д и н а м и ч е с к и й  
п о т е н ц и а л  П л а н к а  ( т е р м о д и н а м и к а )  — т е р м и н ,  в ы р а ж а ю щ и й  ф у н к ц и ю  
с о с т о я н и я  с и с т е м ы ,  н е  я в л я ю щ у ю с я ,  о д н а к о ,  т е р м о д и н а м и ч е с к и м  п о т е н ­
ц и а л о м  ; п о в о р о т н ы й  к р у г  ( т е о р е т и ч е с к а я  м е х а н и к а ) ;  к а т о д н а я  т р у б к а  
( э л е к т р и ч е с к а я  п е р е д а ч а  и з о б р а ж е н и й )  и  т .  д .  М н о г и е  т е р м и н ы  г р о м о з д ­
к и ,  в  н и х  м н о г о  л и ш н и х  с л у ж е б н ы х  с л о в ,  о н и  т р у д н о  п р о и з н о с я т с я  
и  с л а б о  с в я з а н ы  с  д р у г и м и  т е р м и н а м и .

В с е  э т и  н е д о с т а т к и  н а у ч н о - т е х н и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и  з а т р у д н я ю т  
п о л ь з о в а н и е  с и с т е м а м и  т е р м и н о в  в  р а з л и ч н ы х  о б л а с т я х  з н а н и й ,  к а к  
э т о  н е о д н о к р а т н о  п о д ч ё р к и в а л  и з в е с т н ы й  с п е ц и а л и с т  п о  у п о р я д о ч е н и ю  
т е х н и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и ,  Д . С .  Л о т т е 1.

У с т р а н е н и е  о т м е ч е н н ы х  в ы ш е  н е д о с т а т к о в  я в л я е т с я  з а д а ч е й  б о л ь ­
ш и х ,  х о р о ш о  о р г а н и з о в а н н ы х  н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к и х  к о л л е к т и в о в ,

1 См. Д. С. Л о т т е ,  Основы построения научно-технической т ерминологии, М., 
1961, стр. 7 и след.
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н а п о д о б и е  т е х ,  к о т о р ы е  р а б о т а ю т  с е й ч а с  в о  Ф р а н ц и и ,  С С С Р ,  С Ш А  и  
д р у г и х  с т р а н а х ,  и  п о э т о м у  н е с о м н е н н о  т а к о й  ц е л ь ю  н е  м о ж е т  з а д а т ь с я  
о д и н  ч е л о в е к ,  б у д ь  о н  д а ж е  с п е ц и а л и с т о м  в  н е с к о л ь к и х  о б л а с т я х ,  н а ­
п р и м е р ,  в  я з ы к о з н а н и и  и  о д н о в р е м е н н о  в  м а т е м а т и к е .  О д н а к о ,  м ы  у б е ж ­
д е н ы ,  ч т о  р а б о т а  п о  с п е ц и а л и з а ц и и  и  с г а н д а р д и з а ц и и  н а у ч н о й  т е р м и ­
н о л о г и и  п р о х о д и т  в  р у с л е  е ё  п р а в и л ь н о г о  л е к с и к о г р а ф и р о в а н и я .  П о ­
э т о м у  в  н а ш е й  с т а т ь е  м ы  с т а в и м  п е р е д  с о б о й  с л е д у ю щ и е  з а д а ч и  : р а с ­
с м о т р е т ь  т е р м и н  к а к  о б ъ е к т  л е к с и к о г р а ф и и ,  о х а р а к т е р и з о в а т ь  с л о в н и к  
т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с л о в а р е й  и ,  н а к о н е ц ,  о п и с а т ь  в а ж н е й ш и е  д в у я з ы ч ­
н ы е  и  м н о г о я з ы ч н ы е  с л о в а р и  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  о д н и м  и з  к о м ­
п о н е н т о в  к о т о р ы х  я в л я е т с я  р у с с к и й  я з ы к .

*
К а к  и з в е с т н о ,  т е р м и н о л о г и ч е с к а я  л е к с и к а  п р е д с т а в л е н а  н е  т о л ь к о  

в  с п е ц и а л ь н ы х  с л о в а р я х  о т р а с л е в о г о  т и п а ,  н о  и  в  с л о в а р я х  ф и л о л о г и ­
ч е с к о г о  т и п а ,  в  п е р в у ю  о ч е р е д ь ,  в  т о л к о в ы х  с л о в а р я х .  В е д ь  н и  о д и н  
т о л к о в ы й  с л о в а р ь ,  д о п у с т и м ,  р у с с к о г о  л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а ,  н е  м о ж е т  
о б о й т и  в о п р о с  о  т е р м и н а х ,  у п о т р е б л я е м ы х  в  т е х  и л и  и н ы х  с п е ц и а л ь н ы х  
с ф е р а х .  С о с т а в и т е л и  п о д о б н ы х  с л о в а р е й  и с п ы т ы в а ю т  т р у д н о с т и  в  о т ­
б о р е  и  о п и с а н и и  с п е ц и а л ь н о й  л е к с и к и ,  т а к  к а к  и м  п р и х о д и т с я  и м е т ь  
д е л о  с  р а з н ы м и  т е р м и н о л о г и я м и ,  т о  е с т ь  с  л е к с и ч е с к и м  с о с т а в о м  р а з н ы х  
д и с ц и п л и н  и  н а у к .  Д л я  в к л ю ч е н и я  э т о й  л е к с и к и  в  с л о в а р ь  н е о б х о д и м о  
и з у ч е н и е  к р у г а  и с т о ч н и к о в  и  с а м о г о  т е р м и н о л о г и ч е с к о г о  с л о в н и к а 2.

В  с в я з и  с о  с к а з а н н ы м  в ы ш е  с т а н о в и т с я  я с н ы м ,  п о ч е м у  р е д а к т о р ы  
и  с о с т а в и т е л и  т о л к о в ы х  с л о в а р е й  у д е л я ю т  о с о б о е  в н и м а н и е  с л о в а р н ы м  
с т а т ь я м ,  к о т о р ы е  с о д е р ж а т  н а у ч н о - т е х н и ч е с к у ю  т е р м и н о л о г и ю .  С п и с к и  
т р у д н ы х  и  с о м н и т е л ь н ы х  т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  с л е д у е т  в к л ю ч и т ь  в  с л о в а р ь ,  
п е р е д а ю т с я  н а  к о н с у л ь т а ц и ю  к р у п н ы м  с п е ц и а л и с т а м - п р е д с т а в и т е л я м  
р а з н ы х  н а у к ,  с  ц е л ь ю  у т о ч н и т ь  с т е п е н ь  у п о т р е б л е н и я  э т и х  т е р м и н о в  в  
о б щ е л и т е р а т у р н о м  я з ы к е  и  в ы я с н и т ь  п р а в и л ь н о с т ь  и х  о п р е д е л е н и я .  
Т о л ь к о  п о с л е  э т о й  п р о ц е д у р ы  с п и с к и  с п е ц и а л н ы х  т е р м и н о в  а п р о б и р у ­
ю т с я  а в т о р а м и - с о с т а в и т е л я м и ,  а  з а т е м  в к л ю ч а ю т с я  в  т о л к о в ы е  с л о в а р и 3.

К а к  и з в е с т н о ,  в  т о л к о в о м  с л о в а р е  с л о в а р н а я  с т а т ь я  н а ч и н а е т с я  с  
з а г л а в н о г о  с л о в а .  К а з а л о с ь  б ы ,  э т о  д е й с т в и т е л ь н о  и  п о  о т н о ш е н и ю  к  
т е р м и н о л о г и ч е с к и м  с л о в а м .  Н о  п о  с в о е й  с т р у к т у р е  т е р м и н ы  р а з н о о б ­
р а з н ы :  о д н и  и з  н и х  п р о с т ы е ,  т о  е с т ь  п р е д с т а в л я ю т  с о б о й  с л о в а  ( н а п р и ­
м е р ,  в  м а т е м а т и к е :  п а р а б о л а ,  п а р а м е т р ,  п е н т а г о н а л ь н ы й ) ,  д р у г и е  п р е д ­
с т а в л я ю т  с о б о й  с о с т а в н ы е  т е р м и н ы  ( н а п р и м е р ,  м н о г о у г о л ь н и к ,  м н о г о ч л е н ,  
о д н о ч л е н ,  т р е у г о л ь н и к )  ; н а к о н е ц ,  н е р е д к о  в с т р е ч а ю т с я  т е р м и н ы - с л о в о с о ­
ч е т а н и я  ( с р .  т а к ж е  в  м а т е м а т и к е  : п р а в и л о  д и ф ф е р е н ц и р о в а н и я  ч а с т н о г о ,  
п р а в и л о  К е п л е р а  д л я  и з м е р е н и я  о б ъ ё м а  б о ч е к ,  п р а в и л о  К о ш и  у м н о ж е н и я  
р я д о в ,  п р а в и л о  л о ж н о г о  п о л о ж е н и я .

Т а к и м  о б р а з о м ,  с л о в а р н а я  с т а т ь я  с о с т а в л я е т с я  в  з а в и с и м о с т и  о т  
с т р у к т у р ы  т е р м и н о в .  Т е р м и н  - с л о в о  и  с о с т а в н о й  т е р м и н  р а з р а б а т ы в а ю т ­
с я  в  т о л к о в ы х  с л о в а р я х  п о д о б н о  з н а м е н а т е л ь н о м у  с л о в у  о б щ е у п о т р е б и ­

s См. В. Н. С е р г е е в ,  Термины кик объект  лексикографии, в сб. Современные 
проблемы т ерминологии в н ауке и технике, М., 1969, стр. 122 — 123.

3 С м. В. Н. С е р г е е в ,  У каз, сон., стр. 124 — 125.
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т е л ь н о й  л е к с и к и .  Т а к а я  с л о в а р н а я  с т а т ь я  д о л ж н а  с о с т о я т ь  и з  з а г л а в н о г о  
с л о в а ,  г р а м м а т и ч е с к о й  и  с т и л и с т и ч е с к о й  х а р а к т е р и с т и к и  т е р м и н а ,  е г о  
о п р е д е л е н и я  и л и  т о л к о в а н и я ,  и л л ю с т р а т и в н ы х  ц и т а т ,  и с т о р и к о - э т и м о ­
л о г и ч е с к о й  и  б и б л и о г р а ф и ч е с к о й  с п р а в к и .  Ч т о  к а с а е т с я  т е р м и н о в - с л о в о ­
с о ч е т а н и й ,  к о т о р ы е  в  б о л ь ш и н с т в е  с в о ё м  я в л я ю т с я  у с т о й ч и в ы м и  о б о р о ­
т а м и  т и п а  п р и л а г а т е л ь н ы е  п л ю с  с у щ е с т в и т е л ь н ы е ,  т о  о н и  д а ю т с я  в н у т р и  
с л о в а р н о й  с т а т ь и  з а  у с л о в н ы м  з н а к о м  у с т о й ч и в о г о  с о ч е т а н и я .  
Т а к и е  т е р м и н ы  т и п а  п р и л а г а т е л ь н ы е  п л ю с  с у щ е с т в и т е л ь н ы е ,  п о м е щ а ­
ю т с я ,  с т а л о  б ы т ь ,  п о д  о д н о  и з  з н а м е н а т е л ь н ы х  с л о в .  Т а к ,  н а п р и м е р ,  
п р и  п р о с т о м  т е р м и н е  п р е д е л 1 у к а з ы в а е т с я  : „6, С п е ц .  В  м а т е м а т и к е  — . .  
п р и  с л о ж н о м  т е р м и н е  м н о г о г р а н н и к 6 д а н ы  п о м е т ы :  ,, — а ,  м .  В  м а т е м а ­
т и к е — г е о м е т р и ч е с к о е  т е л о  . . .” ; п р и  т е р м и н е - с л о в о с о ч е т а н и и  п р о с т о й  
у г о л ,  к о т о р ы й  н а х о д и т с я  в  с л о в а р н о й  с т а т ь е  у г о л ь , п р и в о д и т с я  р я д  и л ­
л ю с т р а ц и й  в  в и д е  с л о в о с о ч е т а н и й ,  с о с т о я щ и х  и з  п р и л а г а т е л ь н о г о  п л ю с  
с у щ е с т в и т е л ь н о е .

П р и н а д л е ж н о с т ь  т о г о  и л и  и н о г о  с л о в а  ( т о г о  и л и  и н о г о  з н а ч е н и я  
с л о в а )  и л и  с л о в о с о ч е т а н и я  к  н а у ч н о - т е х н и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и  в  т о л к о ­
в ы х  с л о в а р я х  о т м е ч а е т с я  т р е м я  о с н о в н ы м и  с п о с о б а м и :  п о м е т о й  с п е ц . ,  
( =  с п е ц и а л ь н о е  с л о в о )  ; ч а с т н ы м и  п о м е т а м и  : а н а т .  ; а р х .  ; м а т .  ; л и н г в .  
и  т .  д .  ; у к а з а н и е м  в  с а м о м  т о л к о в а н и и  н а  к а к у ю - л и б о  с п е ц и а л ь н у ю  о б ­
л а с т ь ,  н а п р и м е р  : в  м а т е м а т и к е ,  в  ш а х м а т н о й  и г р е ,  в  а р х и т е к т у р е  и  
т . п .  В о о б щ е  в  п о д а ч е  с п р а в о к ,  у к а з ы в а ю щ и х  н а  п р и н а д л е ж н о с т ь  т е р ­
м и н а  к  о п р е д е л ё н н о й  с ф е р е  н а у к и ,  т е х н и к и ,  п р о и з в о д с т в а  и  т .  д . ,  в  
т о л к о в ы х  с л о в а р я х  н а б л ю д а е т с я  н е п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь .  Т а к ,  н а п р и ­
м е р ,  в  с л о в а р е  п о д  р е д а к ц и е й  Д . Н .  У ш а к о в а  (т. III), п р и  т е р м и н е  п р е д е л ,  
у к а з ы в а е т с я  в  к о н ц е  в  с к о б к а х  ( . м а т . ) ;  в  ч е т ы р ё х т о м н о м  с л о в а р е  п о д  
р е д а к ц и е й  А . П .  Е в г е н ь в о й  ф и г у р и р у е т ,  н а  э т о т  р а з ,  п р и  о д н о м  и з  ч а с т ­
н ы х  з н а ч е н и й  т е р м и н а ,  у к а з а н и е  м а т .  ( п р и ь ё м  б е з  с к о б о к ) ,  а  в  с л о в а р е  

С . И .  О ж е г о в а  т а к о й  п о м е т ы  в о в с е  н е  с у щ е с в у е т .

*
И з в е с т н о ,  о д н а к о ,  ч т о  н а у ч н а я  л е к с и к а  о п и с ы в а е т с я  н е  т о л ь к о  в  

т о л к о в ы х  с л о в а р я х ,  н о  и  в  с п е ц и а л ь н ы х  т р у д а х  с п р а в о ч н о г о  х а р а к ­
т е р а .  Т а к и е  с л о в а р и ,  а  и м е н н о  с л о в а р и  п о  с п е ц и а л ь н о с т и ,  о б л а д а ю т  
т е м  п р е и м у щ е с т в о м ,  ч т о  с о д е р ж а т  п о д р о б н ы й  п е р е ч е н ь  д е т а л ь н о  р а з р а ­
б о т а н н ы х  с п е ц и а л ь н ы х  т е р м и н о в .  И н ы м и  с л о в а м и ,  е с л и  в  з а д а ч у  т о л к о ­
в о г о  с л о в а р я  в х о д и т  ч а с т и ч н о е  о п и с а н и е  т е р м и н о в ,  в с т р е ч а ю щ и х с я  в  
о б щ е л и т е р а т у р н о м  я з ы к е ,  т о  о с н о в н о й  з а д а ч е й  т е р м и н о л о г и ч е с к о г о  
с л о в а р я  я в л я е т с я  о н и с а н и е  в с е й  с п е ц и а л ь н о й  л е к с и к и  т о й  и л и  и н о й  
н а у к и .  С п е ц и а л ь н а я  л е к с и к а  д е т а л ь н о  о п и с ы в а е т с я  в  э н ц и к л о п е д и ч е с ­
к и х ,  п о л и т е х н и ч е с к и х  и  о с о б е н н о  в  о т р а с л е в ы х  с л о в а р я х  и  с п р а в о ч ­
н и к а х * 5 * 7.

1 См. Словарь современного русского лит ерат урного  языка, т. XI, М. —Л., 1961.
5 Там  же, т. VI, 1957.
‘ Т ам  же, т. XVI, 1964.
7 См. например, такие указатели: И. М. К а у ф м а н ,  Р усские энциклопедии, вп. I., 

М., 1960; он же. Терминологические словари. Библиограф ия. М., 1961; Словари изданные 
в СССР. Библиографический указат ель 1918 — 1962, М„ 1966, и другие подобные работы.
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Д л я  у п о р я д о ч е н и я  р а б о т ы  п о  с о с т а в л е н и ю  т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с п е ­
ц и а л ь н ы х  с л о в а р е й  — к а к  с о в е р ш е н н о  п р а в и л ь н о  о т м е ч а е т  Т . Г .  Б р я н ­
ц е в а  — н е о б х о д и м о  с о с т а в л я т ь  с л о в н и к и ,  о п р е д е л и в  т е м ы ,  т и п ы  с л о ­
в а р е й  и  и х  з а д а ч и 8. И н ы м и  с л о в а м и ,  п р о б л е м а  с л о в н и к а  я в л я е т с я  у з ­
л о в ы м  в о п р о с о м  л ю б о г о  с п е ц и а л ь н о г о  с л о в а р я .  С а м о  с о б о й  р а з у м е е т с я ,  
ч т о  р а з м е р  с л о в н и к а  з а в и с и т  о т  т и п а  о т р а с л е в ы х  с л о в а р е й  : б у д у т  л и  
о н и  п о л н ы м и ,  к р а т к и м и  и л и  у з к о - о т р а с л е в ы м и .

В  н а с т о я щ е е  в р е м я  б о л ь ш о е  в н и м а н и е  у д е л я е т с я  в  р а з н ы х  с т р а н а х  
м и р а  с о з д а н и ю  к а к  о д н о я з ы ч н ы х ,  т а к  и  м н о г о я з ы ч н ы х  т е р м и н о л о г и ч е с ­
к и х  с л о в а р е й .  Т а к ,  н а п р и м е р ,  з а  п о с л е д н и е  д е с я т и л е т и я  в  С о в е т с к о м  
С о ю з е  в ы ш л и  р а з л и ч н ы е  с л о в а р и  п о  м а т е м а т и к е ,  х и м и и ,  э л е к т р о т е х н и к е ,  
э н е р г е т и к е ,  в о д н о м у  т р а н с п о р т у ,  с у д о с т р о е н и ю ,  с т р о и т е л ь с т в у  а в и а ц и и ,  
а т о м н о й  т е х н и к е  и  п о  м н о г и м  д р у г и м  с п е ц и а л ь н ы м  о б л а с т я м .

К а к  б ы л о  у к а з а н о  в ы ш е ,  в  т а к и х  с л у ч а я х  с л о в н и к у  п р и д а ё т с я  о с о ­
б о е  з н а ч е н и е .  Н е р е д к о  в  и с с л е д о в а н и я х  п о  с п е ц и а л ь н о с т и  п р и в о д и т с я  
м н е н и е  а к а д е м и к а  С . И .  В а в и л о в а ,  р е д а к т о р а  п е р в о г о  и з д а н и я  Большой  
советской эн ц и к л оп ед и и :  „ С ч и т а я  с о с т а в л е н и е  с л о в н и к о в  б е з о т л а г а т е л ь ­
н о й  р а б о т о й ,  о н  т р е б о в а л ,  ч т о б ы  к  и х  п о д г о т о в к е  б ы л и  п р и в л е ч е н ы  
л у ч ш и е  с и л ы  в с е й  н а ш е й  с т р а н ы ,  ч т о б ы  с л о в н и к и  о б с у ж д а л и с ь  в  и н с т и ­
т у т а х  А к а д е м и и  Н а у к ,  н а  з а с е д а н и я х  у ч ё н ы х  с о в е т о в  и н с т и т у т о в ,  н а  
к а ф е д р а х  в ы с ш и х  у ч е б н ы х  з а в е д е н и й ”9.

П р и  р а з р а б о т к е  с л о в н и к а  н е о б х о д и м о  в ы р а б а т ы в а т ь  е д и н у ю ,  н а у ч ­
н у ю  и н с т р у к ц и ю ,  п р е д у с м а т р и в а ю щ у ю  о п р е д е л е н и е  т е р м и н о л о г и ч е с ­
к о г о  м а т е р и а л а  и  о б е с п е ч и в а ю щ у ю  п о м о щ ь  в  с т о л ь  о т в е т с т в е н н о м  д е л е  
к а к  о т б о р  м а т е р и а л а .  Т а к а я  и н с т р у к ц и я ,  п о  м н е н и ю  Т .  Г .  Б р я н ц е в о й 10, 
п о м о ж е т  р е ш е н и ю  с л е д у ю щ и х  в о п р о с о в :  к а к  о б е с п е ч и т ь  о т н о с и т е л ь ­
н у ю  п о л н о т у  т е р м и н о в  в  д а н н о й  н а у ч н о й  с и с т е м е ,  у ч и т ы в а я  т о т  ф а к т ,  
ч т о ,  к а к  п р а в и л о ,  т а к и е  с л о в а р и ,  н е с м о т р я  н а  и х  с п е ц и а л ь н ы й  х а р а к т е р ,  
н е  м о г у т  п р е д с т а в и т ь  т е р м и н о л о г и ю  с  и с ч е р п ы в а ю щ е й  п о л н о т о й ;  ч т о  
д о л ж н о  в о й т и  в  с п е ц и а л ь н ы й  с л о в а р ь  и  ч т о  д о л ж н о  о с т а т ь с я  м а т е р и ­
а л о м  д л я  с л о в а р я  о б щ е л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а .

PREZENTAREA LEXICOGRAFICA A TERMINOLOGIEI MATEMATICE RUSE (I)
( R e z u m a t )

A rticolul este consacrat tratam entului lexicografic al term inologiei ruseşti din 
dom eniul m atem aticii.

După o privire critică asupra vocabularului term inologic in general, se insistă 
asupra modului în care term enii ştiin ţifici sínt trataţi şi defin iţi în dicţionarele de 
tip general, cu deosebire în dicţionarele exp licative, în care articolele lex ico­
grafice sínt redate în funcţie de specificul structurii term enilor (termeni prim itivi, 
compuşi şi sintagm atici). Totodată se trece in revistă sistem ul indicaţiilor de dom e­
nii, utilizat în lexicografia sovietică contemporană.

O atenţie deosebită se acordă modului de prezentare al term enilor în  dicţiona­
rele de strictă specialitate şi în  cele de tip enciclopedic şi politehnic, în care un 
rol deosebit il joacă selecţionarea vocabularului term inologic, alcătuirea raţională  
şi strict ştiinţifică a registrului de vocabule (lista de cuvinte).

8 T. Г. Б р я н ц е в а ,  О с л о в н и к а х  т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с л о в а р е й ,  в сб. Вопросы тер­
минологии М., 1961, стр. 85.

9 См. книгу П а м я т и  С е р г е я  И в а н о в и ч а  В а в и л о в а ,  М., 1952, стр. 124.
10 Т.Г. Б р я н ц е в а ,  У к а з ,  с о ч . ,  стр. 86.
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LEXICUL VITICULTURII IN GRAIUL LIPOVENILOR 
DIN COMUNA SLAVA CERCHEZÄ, JUD. TULCEA

OTÍLIA CROITORU

In vechea Rusie v it icu ltu ra  nu  a constituit  nicidecum o îndeletn icire  
de bază, cu arii întinse de răspîndire , aceasta datorită, îndeosebi, condi­
ţiilor specifice de climă şi relief. Lipsa v iticu ltur ii  s-a repercu ta t  în lexic, 
unde nu  există o terminologie specifică şi variată, ca de pildă în limba 
română.

S trămoşii l ipovenilor din Slava Cercheză, cei care părăsiseră cu trei 
secole în  u rm ă ţ inu tu r ile  Rusiei natale, n -au  fost v iticultori şi e greu  de 
presupus că ar fi p ractica t  această îndeletnicire înain te  de s tabilirea lor 
în comuna Slava Cercheză, cu aproape o su tă  de ani în urmă.

Spinările  dea lurilor cu pan te  dulci, scăldate în soare din zori şi 
p ină-n  asfinţit, în im ediata  apropiere a renum ite lo r  podgorii ale Baba- 
dagului, ofereau şi aici condiţii prielnice cu lturii  viţei de vie. Lipovenii, 
care p re ţu iau  licoarea pa r fu m ată  a acestor boabe, s-au  dovedit recep­
tivi la noua îndeletnicire , totuşi, lipsa m oştenirii unei experien ţe  în 
dom eniul viticulturii ,  cit şi izolarea la oare erau  supuşi din  motive dic­
tate atît de cred in ţa  lor religioasă, cit şi de s i tuaţia  deosebită pe care o 
aveau în regim ul burghezo-m oşierese din România, a s tăv ilit  am ploarea 
extinderii  cu lturilo r de viţă  de vie, ca litatea lor şi, îndeosebi, perfecţio­
narea m etodelor de p re lucrare  a vinului. D rept rezultat,  v inul produs nu 
depăşea nevoile proprii  de consum. Abia după constitu irea C.A.P.-ului în 
comună, v i t icu ltu ra  a devenit o ra m u ră  cu adevăra t  productivă.

Terminologia v it icu ltur ii  în graiul l ipovenilor din S lava Cercheză 
cuprinde cuvinte din lexicul comun al limbii ruse, care conţin modifi­
cări, în m ajorita tea  cazurilor, de ordin semantic. Din acest punct de vedere 
am procedat la g ru p a rea  lor în tre i  categorii: 1. Cuvinte identice ca for­
m ă şi sem antism  cu cele din limba com ună; 2. Cuvinte care în grai p a r ­
ticularizează un sens general din limba com ună (sensuri adiacente); 3. 
Cuvinte cu sem antism  difer it  (neosemantisme).

In prim a categorie in tră  cuvinte  ca: v ’in a y râ d ,v y zy m k ’i (tecile boa­
belor din care s-a stors mustul), ylazók  (ochi), k ’is t’ (ciorchine), lom  
(stangher), m askă  (muscă beţivă), p a l fr i  (pelin), can (putina în care curge 
mustul), c’u b ú k  (butaş de viţă). Această categorie nu  necesită comentarii.

Cuvintele cuprinse în categoria a doua se deosebesc de cele din lex i­
cul comun p r in tr-o  valen ţă  sem antică nouă, care în m ajorita tea  cazurilor 
constă fie în particu la rizarea  unu i sens mai general, fie în achiziţionarea 
unui alt  sens apropiat, ceea ce perm ite  u tilizarea cuvântului în s intagme 
noi.
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B übka  ,,boabă de s t ru g u re“ . R as to rguev1 consemnează variantele: 
búbacka, búben}ca „o părticică mică de ceva, g răunc io r“ (Rasterguev, 
p. 57). D ai’ notează doar cuv în tu l  bob „grăunte , sem incioară“ (Dal’, I, p. 
248), p en t ru  care celelalte d icţionare ale limbii ruse  com une notează sen ­
sul de „bob“ (Victoria faba), p lan tă  cu sem inţe  ovale, închise în păstăi; 
sem inţele  acestei p lan te“ (MAS, I, p. 117; Ozegov, p. 43). C uvîn tu l  îşi a re  
originea în lim ba slavă com ună bob , cu ram ificaţii în toate limbile slave 
(Preobrazenskij, I, p. 32; Vasmer, I, p. 180). H rincenko a tes tă  buba  
„seminţă de mazăre, bobi; fruct de p ă d u re “ (Hrincenko, I, p. 103).

B ú r é t ’, în expresia  v ’inayrăd stal bur’ét „via dă în  copt“ , D icţiona­
rele limbii ruse com une consemnează verbu l buret’ „a deveni m aro n iu “ 
şi adjectivul bú ry j  „b run  închis“, cu  reflexe roşietice“ (MAS, I, p. 153; 
D al’, I, p. 353). Ozegov m enţionează s intagm ele: b ú ry j  evet, bú ry j  ugoV, 
bú ry j  m e d v e d ’ (Ozegov, p .  52). D in tre  d icţionarele dialectale consultate 
doar d icţionarul lui Ossoveekij atestă  ad jec tivu l borouoj în  expresia 
borovój (sau burovój) gryb  (Ossoveeki j, p. 129). D icţionarele etimologice 
ale limbii ruse consideră cuvîn tu l  o rig inar din tu rcescul bur  „galben 
roşietic“ (Preobrazenskij,  I, p. 54; Vasmer, I, p. 249), n u an ţă  care am in ­
teşte m ai m ult  de culoarea s truguri lo r  pîrguiţi. Sem antism ul verbu lu i 
bur’éV din expresia  în reg is tra tă  în gra iu l  l ipovenilor din S lava  Cercheză 
ar pu tea  fi şi o consecinţă a unui îm p ru m u t  efectuat la n ivelu l gra iu lu i 
din lim ba turcă.

Baya zadyxájeca  „via se înăbuşă” . In acest caz, verbul z a d y x a t ’s ’a 
din limba rusă com ună înseam nă acelaşi lucru: „a sucomba din  insufi­
cienţă de ae r"  (MAS, I, p. 710), deosebită este doar expresia  nouă în  care 
apare. Capacitatea verbulu i de a in tra  în s intagm e noi ne-o confirmă şi

1 A brevieri:
BAS =  Slovar’ sovremennogo russkogo Uieraturnogo jazyka,  vol. 1— 17, Moscova-

Leningrad, 1950—1965.
D al’ =  V’. I. D ai’, T o lk o vy j  slovar’ iivogo velikorusskogo jazyka,  ed. IV-a, voi. 

I—IV, Moscova, 1912— 1914.
DLK =  Dicţionarul limbii române. Serie nouă, Bucureşti, 1972.

DTF =  Diran K élékian, Dict ionnaire Turc-Français ,  ed. Munin, 1911.
K.SS.Ta =  Etimologiceskij s lovar’ s lav jansk ix  jazykov ,  Fraslavjanskij leksiceskij  

fond, vyp. 1—3, pod. red. O. N. Trubaceva, M oscova, 1974— 1976.
Hrincenko =  B .  H. Hrincenko, S lovar’ ukrainskogo jazyka ,  vol. I—IV, K iev, 

1907— 1909.
MAS =  Slovar’ russkogo jazyka ,  vol. I— IV, M oscova, 1957— 1960.
Ozegov  =  S. I. Ozegov, Slovar’ russkogo jazyka .  M oscova, 1953.
Ossoveekij =  Slovar’ sovremennogo russkogo narodnogo govora, pod. red. I. A. 

Ossovcckogo, M oscova, 1969.
Preobrazenskij =  A. G. Preobrazenskij, Etimologice ski j  s lovar’ russkogo jazyka,  

vol. I— II, Moscova, 1959.
Rastorguev =  P. A. Rastorguev, Slovar’ n arodnyx  govorov Z apadnoj Brjaniciny,  

Minsk, 1973.
SRNG =  Slovar’ russkix n arodnyx  govorov,  vyp. I—X, Glavnyj redaktor F. F. 

Fdin, Leningrad, 1965— 1974.
Vasmer t= M. Vasmer, Etimologiceskij s lovar’ russkogo jazyka,  vol, I— IV, Mos­

cova, 1964— 1973.

5  — P h ilo lo g ie  2/1978



66 O. C RO ITO R U

expresiile: vodă za d yxá e ts ’a, recka za d yxa e ts ’a, în reg is tra te  în g ra iurile  
ruseşti  (SRNG, vyp. 10, p. 74).

D ú s y t ’ v ’inayrád  „a zdrobi s t ru g u r i i“. In lim ba rusă  com ună v erbu l  
d ú s y t ’ are sensurile: ,,a gîtui, a sugrum a, înăbuşi; a chinui, a îm p o v ăra“ 
(MAS, I, 622; BAS, III, p. 1194; Ozegov, p. 157). In ucraineană, d u s y ty  
„a înăbuşi, a presa, a s t r i v i . . .“ (Hriencenko, I. p. 460). U ltim ul sens, 
îm p ru m u ta t  de lipoveni de la ucra in ien i a facilita t expresia  de m ai sus.

Zapál , ,m ană“ (P lasm opara viticola). Dicţionarele gra iu r ilo r  populare  
ruseşti  (SRNG, vyp. 10, p. 299), ca şi cele ale limbii ruse comune (BAS, 
IV, p. 740; MAS, I, p. 758; D al’, II, p. 1527) notează cu v în tu l  zapal cu 
sensul de „alterare , de ter io rare  a g răun ţe i  în spic d in  cauza secete i“.

Zafáceny v ’inayrád  „ s trugur i  m eia ţ i“ . Zajaceny za xva ti t ’ „a fi atins 
de o boală“ (BAS, IV, p. 740; MAS, I, p. 810). Expresia  aparţine  graiului.

Z ’iVóny v'inayrád  „aguridă“ . In lim ba rusă  com ună adjectivul 
ze l’e n y j  are sensul general de „fruct necopt“ (BAS, IV, p. 1189; MAS,
I, p. 832).

K araúl’sc’ik  sau bayad’éj „paznic la v ie“ . P r im ul te rm en  face parte  
din lexicul comun al limbii ruse, însă cu  sensul general de „paznic“ (MAS,
II, p. 40; Ozegov, p. 234; D al’, I, p. 224).

M ust  „m u st“ . C uvîn tu l  este a tes ta t  în lexicul limbii ruse comune cu 
sensul de „suc de s t ru g u r i“, d a r  şi „suc de f ru c te“, în general (Dal’, II, 
p. 915; Preobrazenskij,  I, p. 572; Vasmer, III, p. 17). R estr îngerea  şi con­
cretizarea sensului cuvîn tu lu i  m ust  a fost dictată de condiţiile m ater ia le  
locale şi favorizată de contactul cu limba rom ână, unde m u s t  înseamnă, 
îndeosebi în zonele viticole, „suc de s t ru g u r i“.

D in tre  a tr ibu te le  care de te rm ină  cuv în tu l  m ust: .siddk'b, yustój, 
y á t k b ,  s v ’é t lb ,  r 'éd’e n k b  Ъ а 1 а т Ы п ъ ,  ne vom opri asupra  u lt im e­
lor două.

R ’éd’enkb  m u s t  „m ust t ra n sp a re n t“ . Adjectivului cu sufixu l h ipo­
coristic -e n ’k-, g ra iu l îi conferă o valern ţă  sem antică  nouă, necunoscută 
in lim ba rusă comună.

Balam útnaja  v ’inó, m u s t  „ tu lb u re l“ . A djectivul balam útnyj,  cunos­
cut în gra iurile  ruseşti  cu sensul de „flecar, inconsecvent, distrat,  neli­
niştit, a l in ta t  etc“ . (SRNG, vyp. 2, p. 72), este răsp înd it  şi în  celelalte 
limbi slave: ceh. balam utny  „mincinos, în şe lă to r“, pol. balam utny,  ucr, 
balam utn ij  „ tu lbure , m u rd a r“ (cf. ESSJa, vyp. 1, p. 147). S in tagm a în 
discuţie are la bază sensul cuv în tu lu i  din ucra ineană  (Hrincenko, I, p. 24).

A s ’edájica v ’inó  „v inul lasă  d ro jd ie“. în  limba rusă  com ună verbul 
o sedat’, osest’ p rez in tă  o sim ilitudine sem antică  „a se depune, a  se aşeza 
pe fundu l sau pe pereţii v asu lu i“ (BAS, IV, p. 1189; MAS, II, p. 884; 
Ozegov, p. 413), d a r  fă ră  a da naş tere  expresiei în reg is tra te  în grai. De 
altfel, fo rm a reflex ivă  a verb u lu i  se şi consideră „ învech ită“ în  limba 
rusă  comună.

Pâsynka  „coardă de v ie“. In limba rusă comună cuvîntul pâ syn o k  are 
sensul general de „lăstar lateral al unei plante“ (BAS, X, p. 1082; MAS,
III, p. 39; D al’, III, p. 54), sens cunoscut şi în ucra ineană  de acest  t e r ­
m en  (Hrincenko, III, p. 99).
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Pl’esn’áíika „floare de v in “ . In lim ba rusă  com ună există doar lexe- 
m ul plcserf  „un  s t ra t  ca tife la t şi pufos care constă d in tr-o  aglom erare 
de ciuperci microscopice, pe sup ra fa ţa  unu i corp organic în pu tre fac ţ ie“ 
(MAS, III, p. 192; BAS, IX, p. 1381; Ozegov, p. 473). In  ucra ineană  cu 
acest sens există cuvîn tu l  plisnjâ, dar  şi un  a ltu l identic oa form ă cu cel 
din grai, plisn javka  „ac ru m “, o boală a cavităţii bucale (Hrincenko, III, 
p. 196).

Din categoria a tre ia  fac p ar te  acele cuvinte  care în grai au  fost 
înzestra te  cu o valenţă sem antică nouă. p roprie  graiului.

ü 'ic ka  „copil“ (lăstar sălbatic, ieşit de la rădăcina sau subsioara 
unei mlădiţe de viţă). Dicţionarele dialectale ruseşti  aflate la dispoziţia 
noastră nu atestă  cuvîntul. D icţionarele limbii ruse  comune m enţionează 
doar formele; dicok, dicec „pom fruc t ife r  nea lto i t“ (BAS, III, p. 818; 
MAS. I, p. 546; D al’ II, p. 1088). în  ucra ineană  dycka  înseam nă ..pom 
sălbatic fruc tife r“ (Hrincenko, I, p. 385), sem antism  îm prum uta t ,  pe 
semne, de lipoveni.

V ’ertúska  „ch itonag“. Un astfel de lexem există şi în lim ba rusă 
comună, dar cu alte sensuri: „denum ire  dată  diferite lor obiecte, in s t ru ­
mente. aparate  care se învîrt; om uşuratic; in s t ru m en t  p en tru  m ăsura rea  
vitezei de scurgere a apei în rîu ri  şi canale“ (MAS, II, p. 78; Ozegov, p. 
61). Ossoveckij consemnează un sens dialectal p en tru  ver tú ska  (v’ar- 
tuSka) „scîndurică mică cu marginile  ro tu n ji te  care serveşte d rep t  zăvor 
p en tru  poartă  şi u ş i“ (Ossoveckij, p . 78). Valoarea sem antică nouă din 
graiul l ipovenilor are la bază sensul fu ndam en ta l  din limba rusă comună, 
acela de in s tru m en t care se învîrte, se răsuceşte  (chitonagul se înfige în 
părnînt răsucindu-se). dar nu  e exclus ca ea să derive şi de la un alt  
cuvînt, vérié i’ . .frigare" (MAS. I. p. 90; Vasmer, I. p. 300; Preobrazenskij,  
I, p. 76), pe baza asemănării  obiectului.

K l ’úska  „rădăcini de ro u ă“. In limba rusă comună k l ’úska  are mai 
m ulte  sensuri: „baston eu un capăt încovoiat, în treb u in ţa t  p en tru  sprijin  
în mers sau la jocul de hochei; dial, ig liţă“ (BAS, V, p. 1062; MAS, II, 
p. 78; Ozegov. p. 244), de unde derivă un alt  sens „înşelăciune, v iclenie“ 
(ef. Vasmer, II, p. 275; P reobrazenskij,  I, p. 219). „Rădăcinile de rouă ar 
pu tea  constitui, în tr-adevăr,  o „m om eală" p en tru  un  necunoscător, căci 
aceste, nefiind roditoare, trebuiesc tă ia te  cînd se sapă via.

K ú c ’er’i „cârcei“. Limba rusă com ună cunoaşte (conform dicţionare­
lor) doar adjectivul kucer’â vy j  „c îr l ion ţa t“ , considerat „e lem ent po p u la r“ 
sau „regionalism “ (BAS, V, p. 1911; MAS, II, p. 208; Ozegov, p. 276); 
V asm er ates tă  form a de p lu ra l  kiiceri „bucle, c îrlionţi“, p recum  şi adjec­
tivul derivat, observînd că este ră sp înd it  în  regiunile  din sud: Orjol, 
Kursk, Vologodsk (Vasmer, II, p. 438). In ucraineană, de asemenea, hucery  
„cîrlionţi“ (Hrincenko, II, p. 335. Lipovenii au  a tr ib u it  cuvîn tu lu i  un  sens 
nou, metaforic.

P’iratok  sau p ’er’e tók  „p r itoc ire“. Sensurile  a tes ta te  de BAS p en tru  
term enul considerat reg ional pere tok  „baltă  cu scurgere; an im al născut 
cu un an în u rm ă “ (cf. BAS, IX, p. 945) ne dau  tem eiu l să credem că 
te rm enul este creat de lipoveni pe baza verbu lu i p ere teka t’, peretec,
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exis ten t în lim ba rusă  comună, „a tu rn a  d in tr -u n  vas in t r -a l tu l“ (BAS, 
IX, p. 942), cî't şi în grai.

P aíynók  „vin pe lin“ . In  lim ba rusă  com ună po lyn o k  rep rez in tă  d en u ­
m irea  d ialectală a u nor  specii de pelin (BAS, X, p. 942; MAS, III, p. 
376). P e n t ru  „pe lin“ (Artemisia campestris) lipovenii utilizează te rm en u l 
din limba comună, p o ly n ’ (palyrí).

P ú p u x  „ochi“ în expresia  „via dă ochi“ (băya stăda razv’iváca, p û p u x  
pusc’áet’). U nele gra iuri ruseşti  m erid ionale mai păstrează  sensul de „ m u ­
gur, boboc“ p en tru  cuvinte ca: p ú p lu x ,  p ip lux , p ip u x  (Rastorguev, p. 210); 
pú  pur), púpra, pl. p ú p ry  (Ossoveckij, p. 471), în v rem e ce dicţionarele  l im ­
bii ruse comune omit acest sens. V asm er atestă  cuvîntul p up  cu varian te le :  
pupák,  „p ipo tă“ ; p u p y r ’ p ú p ry s  „colţ, m u g u r“ şi i lustrează larga sa răs-  
p îndire  ui limbile slave (Vasmer, III, p. 407).

îm p ru m u tu r i .  Ca şi in celelalte com partim ente  ale lexicului, îm p ru ­
m utu ri le  în dom eniu l terminologiei viticole s-au făcut d in  limbile cu care 
lipovenii au fost sau  se află în contact: rom ână, ucra ineană  şi turcă.

V ’er m u r ’él este un  îm p ru m u t  din limba română, vermorel.
L 'irí  <  rom. lin  „(reg.) vas de lemn, de tablă sau de beton în form ă 

de jgheab în care se adună  şi se storc s t ru g u r i i“ (DLR, p. 495). în  limba 
rusă exişi ă cuv în tu l  l in ’, dar sensurile  lui nu  au nici o tangen ţă  cu cel 
înreg is tra t  în g ra iu l  lipovenilor (în limba rusă comună, l in’ „peşte (Cypri- 
nus linka); odgon, sau lă“ Vasmer, II, p. 498). Acest teasc n um it  de lipo­
veni Г in ’ este d in  scîndură, constru it  destul de rud im entar .

S 'in ’i k â m ’e n ’ „p ia tră  v în ă tă“. Această s in tagm ă s-ar  pu tea  să aibă 
etimologie dublă, ea constitu ind fie traducerea  expresiei rom âneşti ,  fie 
un  îm p ru m u t  din ucra ineană  < s in ij  k am in ’) (Hrincenko, II, p. 213).

Bâya  „v ie“ < tu rc .  bagh (vie) DTF, p. 242).
Bayad’éj „v ie r“ < tu rc .  baghdjy  (vier) (DTF, p. 242).
Denumiri date unor soiuri de struguri. Cu toate că v it icu ltu ra  este o 

îndeletn icire  pe care lipovenii au îm p ru m u ta t-o  de la români, în  d enum i­
rea soiurilor de s tru g u ri  cultivaţi în  com una Slava Cercheză accentul 
principal se pune, ca şi în term inologia viticolă d iscutată  p înă acum, 
îndeosebi pe posibilităţile in te rne  ale lexicului au tohton  şi nu  pe îm p ru ­
m uturi .  La baza denum irilo r  create de lipoveni p en tru  soiurile de s t ru ­
guri stau însuşirile acestora: culoarea, form a şi m ărim ea, gustul, p a r ­
fumul, locul de unde provine. Astfel, după form ă şi m ărim e pot fi am in ­
tite soiurile: kaldar’éj dólyi, kó n d ’íl, k ú d r ’ik.

Lexem ul kaldar’éj nu  este a tes ta t  sub această form ă în bibliografia 
consultată. Ossoveckij notează cuvîn tu l  ko ld y r’ (ka ldyr’) „excrescenţă 
pe un copac“ ; ko l ty r ’ (ka lty r ’) „o bucată m are  din ceva“ (Ossoveckji, p. 
232, 234).

K ó n d ’il provine din cuv în tu l  kândil’ cunoscut în limba rusă  com ună 
cu sensul de „soi de măr, precum  si fructele  sale suculente, cu o form ă 
a lung ită“ (BAS, V, p. 751; MAS, II, p. 31).

K ú d r ’ik  este o deriva ţie  su f ixa tă  de la kúdri  „păr cîrliontat; cîrcei 
de v i ţă“ (BAS, V, p. 1793; MAS, II, p. 193).

D upă parfum , există un soi de s truguri  care se num eşte  l’ipa. A rom a 
acestor s truguri  am inteşte  par fu m u l florilor de tei.
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După locul de origine: roman,  bu taşii  acestui soi fiind aduşi din 
Roman.

După însuşirile şi gustu l pulpei: s’ifón. Boabele acestui soi sínt foarte 
suculente; la cea mai uşoară atingere  pieliţa lor plesneşte şi ţîşneşte 
sucul.

D upă rezistenţa la factorii ex tern i:  d ’icka. Aceştia sínt s truguri  „nova“ 
din vie nealtoită.

Asemenea procedeu de d en u m ire  a soiurilor de s truguri  după  cali­
tăţile  lor este cunoscut şi în alte limbi: în limba română, coarnă, crîm-  
poşie, tămîioasă, ţîţa caprei; în bulgară, ribi m e x u r  (băşică de peşte), 
közi cici (ţîţa caprei); în gruzină, rkaciteli (lăstar roşu); în rusă, alm aznyj  
(de diamant), v isn jo v y j  (vişinii), plecistik  (voinicel)2.

Din cele expuse  p înă acum, p u tem  consta ta  că acest com partim ent 
al lexicului lipovenesc se rem arcă  p r in tr -u n  p ro n u n ţa t  conservatorism, 
problem a denum irii  e lem entu lu i nou fiind rezolvată, îndeosebi, pe seama 
resurselor in terne  ale graiului. Dacă lexicul lipovenesc cunoaşte, în gene­
ral, un nu m ăr  foarte m are  de îm p rum utu r i ,  n u m ăru l  redus al acestora în 
terminologia viticolă ni-1 explicăm prin fap tu l că acest domeniu de acti­
v itate  i-a adus m ai pu ţin  în contact pe lipoveni cu rom ânii sau alte 
naţionalită ţi  conlocuitoare. Aşa se explică şi carac teru l ru d im en ta r  al 
v iticulturii  la lipovenii din com una Slava Cercheză.

ЛЕКСИКА ВИНОГРАДАРСТВА В ГОВОРЕ ЛИНОВАН СЕЛА СЛАВА 
ЧЕРКЕЗЭ, УЕЗДА ТУЛЧА

( Р е з ю м е )

В данной статье автор рассматривает лексические особенности терминологии виног­
радарства липованского села Слава Черке.зэ, уезда Тулча. Особое внимание уеделяется 
словам, обладающим в говоре частным значением, в отличие от современного русского я- 
зыка, в котором они имеют общий характер, а также словам, выделяющимся своим новым 
семантическим значением.

В заключение отмечается, что консерватизм говора в терминологии виноградарства 
проявляется сильнее, чем в других областях лексики липованского говора.

2 R. J a .  I v a n o v  а, К а к  n -a z y v a ju l s ja  s o r t a  г  in o g r a d a .  in  „ R u s s k a j a  rec",  
Nr. 6, 1971, p. 62—66.



S T U D IA  U N IV . В A B E Ş -B O L Y A I, P H IL O L O G IA  2, 1978

A TRA N SFORM A TIONA L A PPR O A C H  TO THE TEACHING OF 
ENGLISH AS A FOREIGN/SECOND LA N G U A G E1

AUREL TROFIN

In recent years, Chomsky and his disciples have challenged the posi­
tion that  language can be s tud ied  fru itfu lly  only as behavior and have 
tried  the construction  of formal accounts of the linguistic knowledge 
th a t  a native speaker possesses. Chom sky's num erous  criticisms of for­
m erly  w ell-accepted beliefs abou t the n a tu re  of language learning have 
led to a diversity  of views regard ing  the potential application of t ran s ­
form ational theory  to  the teaching of English as a second language. 
Chomsky has disclaimed an y  direct significance of t ransform ational 
theory  for the teaching of languages1 2 3 bu t  it is perfectly  understandable , 
given the p re -em inence of transfo rm ational-genera tive  theory  in con­
tem porary  linguistics, th a t  teachers and English as a foreign/second lan­
guage specialists will, and should look to the theory  for insights tha t  m ay 
nourish  their  own pedagogical discipline1.

A genera t ive- transfo rm ational  g ram m ar has the advantage of show ­
ing not only the d irec t  and superficial, physically  m anifest similarities 
and differences betw een  languages, but also the more profound d if­
ferences and similarities betw een  languages tha t  appear w hen  the rules 
of sentence form ation  are requ ired  to be explicitly fo rm ula ted4.

In order to get be t te r  resu lts  in the teaching of English as a foreign/ 
second language, the teachers of English should bear in mind tha t  „the 
lea rn e r  is to acquire  precisely those abilities which allow a native speaker 
to in te rp re t  any  one of an infin ite  n u m b er  of novel utterances, dis­
tinguish  novel u tte rances  w hich  are gram m atica l  in the foreign langua­
ge from ones which are n o t“5. W hen selecting learning activities, we m ust 
always rem em ber th a t  our goal is for the students  to be able to in teract  
freely with others: to unders tand  w ha t  others wish  to com m unicate in 
the broadest sense, and to be able to convey to others w ha t  they  th em ­
selves w ish  to share  (w he ther as a reaction to a com m unication or as an 
original contribution to the exchange). To do this effectively, however,

1 A shorter variant of this article w as presented as a paper to the Philolo­
gical Society in Cluj-Napoca.

2 C h a r l e s  T. S c o t t ,  Transformational Theory and English as a Second  
Language/Dialect,  in Jam es E. A latis (ed.), Monograph Series on Languages and  
Linguistics,  G eorgetown U niversity, No. 22, 1969, p. 76.

3 Ibidem;  L e o n a r d  N e w m a r k. G ramm atical Theory and the Teaching of 
English as a Foreign Language,  in M a r k  L e s t e r ,  Readings in A pplied  Transfor­
mational Gramm ar,  Holt, R inehart and W inston, Inc., N ew  York, 1972, p. 218.

4 L e o n a r d  N e w  in a r k ,  op. cit., p. 214.
5 W i l l i a m  C. R i t c h i e ,  Some Implications of G enerative G ram m ar for the  

Construction of Courses in English as a Foreign la n gu age ,  in Language Learning. 
vol. XVII, Nos. 1—2, p. 46.
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the sLudents m ust unders tand  how  the English language works and be 
able to m ake the in terre la ted  changes for w hich  the system  of the 
language provides mechanisms*’.

In addition to possessing a knowledge of the foreign language the 
learner m ust be ab le  to p u t  tha t  know ledge to use in com m unication 
with  native speakers of the foreign language. The teacher should give 
the s tudents  a be t te r  u n ders tand ing  of the n a tu re  and function of la n ­
guage itself, w ith  more opportun ity  for the learners  to use their  language 
skills in m eaningful (to them) s i tua tions6 7. T he learner  is in terested  in 
acquiring knowledge w hich  will a llow  him  to unders tand  fu tu re  possible 
events as well as past actual events. For this reason, an account of w h a t  
inform ation he is to s tore m ust be predictive. As T atiana Slam a-Cazacu 
states . .Învăţarea nu  însem ană înm agazinarea  în tregului stoc d in tr-o  
dată. în  învăţarea  limbii m aterne , copilul selectează cuvintele, iar p en tru  
a realiza construcţiile . .gramaticale4' el nu  învaţă  toate frazele, ci reguli 
de construire, pe baza cărora va ajunge la constru irea  unor secvenţe pe 
care nu  le-a percepu t niciodată“8.

As some aspects of learn ing  capacity  changes w ith  age, a course 
in English as a foreign language which is to be used in school should 
completely differ from w h a t  is going to be tau g h t  at the university .

In the teaching of English in R om ania we have to d istinguish  three  
typical situations: (1) the teaching in school, w here  the learners have 
about the sam e learning background; (2) the teaching in the un ivers ity  
w here  the s tudents  m ay choose English as a foreign language (limba 
engleză facultativ); in this case the level of knowledge and  ab il i ty  to 
speak English differ from  s tu d en t  to s tu d en t  and (3) the teaching of 
English to s tudents  m ajoring in English, who are t ra ined  to become teach­
ers of English as a foreign language.

T he  goals of all language learn ing  include the ability  to produce 
original sentences th a t  conform to the rules of the language, to express 
one’s own m eanings in those sentences, and by same rules to u n d e r­
stand o ther people’s u t terances  in the language.

In order to reach  these goals, fo r  instance (1) we recom m end ex e r­
cises in gram m ar, pronunciation, and vocabulary  associated w ith  little 
explanation, practically  no trans la tion  exercises. A lthough a language 
course m ay be broken up into lessons and lessons into vocabulary , g ram ­
m ar drill, pronunciation, etc. none of th e  separate  kinds of elem ents and  
no single rule is useful in and of itself outside its role in the sys tem 9. 
Since the le a rn e r ’s task  is to acquire the competence of a native speaker, 
a direct v isual represen ta tion  of such competence can be expected  to

6 W i l g a  M.  R i v e r s ,  A  Practical Guide to the Teaching of French, Oxford  
U niversity Press, N ew  York, 1975, p. 3.

7 M o n i k a  K e h o e ,  A pp lied  Linguistics. A  S u rvey  for Language Teachers , 
C ollier-M acm illan, N ew  York, 1971, p. 138.

8 T a t i a n a  S l a m a - C a z a c u ,  Introducere în psiholingvistică,  Ed. ştiin ţi­
fică, Bucureşti, 1968, p. 351.

9 J a n e  W. T о r r e y, Second-Language Learning,  in C a r r o l l  E. R e e d  (ed.), 
The Learning of Language,  A pplelon-Century-Crofts, N ew  York, 1971, p. 227.
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be of considerable aid in the learn ing  process. For this reason, the  use 
of English o rthography  in the  ea r ly  stages of learn ing  English seems 
to be desirable. The in troducing  of spelling exercises in the ea rly  stages 
of learn ing  English is also m otiva ted  by the  fact th a t  English spellings 
are not p redic table from  phonetic  represen ta tions  of English utterances. 
English spelling is not based on phonetic  inform ation, b u t  on syntactic, 
semantic, and h igh-level phonological inform ation (stored by  the  native 
speaker)10. No set of rules of phonem e-graphem e correspondences can 
tell even  a native speaker how  to pronounce all g raphic configurations 
or how to spell all spoken forms. As an exam ple  of the fo rm er im possi­
bility, consider read  or lead. To read the firs t  of these, we need to 
know  w h e th e r  it consists of ve rb  +  present, or ve rb  -j- past. To read 
the second, w e need to know  w h e th e r  it is a verb  or a noun. As an 
exam ple  of the  o ther kind of impossibility, consider a hom ophone like 
/red/. One cannot w ri te  this correctly  unless he knows it to be adjective 
or, a l te rna tive ly ,  verb  +  past.

T he l i te ra tu re  classes should  be used to learn  the language th rough  
l i te ra tu re  and not to m em orize data about w riters ;  of course, this m ust  
lead to ano ther  w ay  of testing  the candidates a t  the  en trance exam ina­
tion in  universities. We suggest tests and in terview s th a t  should tes t  the 
candida tes’ m astering  of the  foreign language and not transla tions  and 
m em orization  of words and data  about; writers.

For the (2) s ituation  the course m ust  m eet special conditions because 
of the he terogeneity  of the s tu d en ts ’ learn ing  background-proficiency in 
English. T he s tuden ts  should  do a lot of w ork  by  them selves outside of 
class in the in terest  of s tuden t  self-pacing. Instead  of tw o hours per 
week, there  should  b e t te r  be four hours a  w eek in the firs t  yea r  and 
two hours  a w eek in the second. In the firs t  year the  teacher should t ry  
to somehow bring  all the s tuden ts  a t  the sam e level (I m ean  the teacher 
should help the  s tu d en ts  w ith  a poor com m and of English, and  they 
should do the ir  own effort to pace w ith  the advanced students). It  is 
im p o rtan t  to note th a t  a lthough the language acquisition capacity  per 
se m u s t  be v iew ed as an innate  capability  shared  by  all m em bers of 
the species, the ra te  a t  w hich  language is acquired, especially a second 
language, and  th e  effectiveness w ith  w hich  language is used as a com ­
m unicative  process are perform ance factors th a t  are affected by  ind iv id­
ual differences w ith in  the species (variations in general intelligence, in 
experiences, in  physical health , in motivation, etc.). This firs t  year should 
be devoted to  the m aster ing  of everyday  speech, specific English s truc­
tu res  and  th e  enrich ing  of vocabulary. In the second year they  will have 
a w ri t ten  p rogram  using m ostly  tex ts  specific to the field they  m ajo r  
in. T hus w e solve the ,,q u a r re l“ betw een th e  foreign language d ep a r t ­
m ents  and the d epa rtm en ts  in which the s tuden ts  m ajor concerning the 
contribution of the teacher of foreign language to the  general t ra in in g  
of the fu tu re  specialist.

** W i l l i a m  C. R i t c h i e ,  op. cit., p. 59.
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The teacher m ust give the s tu d en t  a realistic unders tand ing  of w h a t  
may be accomplished in a reasonable period of time and reach  agree­
ment with  him about the specific goals of the course1®.

For the (3) s ituation  we recom m end tha t  a larger portion of time 
and effort should be devoted to a h ighly  theoretical level tra in ing  so tha t  
the fu tu re  teacher  should  know  not only English, bu t also about English 
— both  language and l i te ra ture . P robab ly  few er classes w ith  small 
groups will be more efficient than  m any  classes w ith  large groups (I 
guess it works not only for English, bu t  for all other subject matters).

Now the question is w h e th e r  or no t the linguistic competence that  
Chomsky -assumes for the native speaker of a language can be duplicated  
by tha t  sam e speaker in h is /her learn ing  of a second language. D ulay  and  
B u r t11 12 show- that  the second language is done in accordance w ith  the p a r t i ­
cular form of L2;

1. The language learner possesses a specific type of innate  m ental  
organization which causes him to use a limited class of processing s t ra te ­
gies to produce u tterances  in a language.

2. Language learning proceeds by the le a rn e r ’s exercise of those 
processing strategies in the form of linguistic ru les which he gradually  
ad justs  as he organizes more and m ore  of the par ticu la r  language he 
hears.

3. The process is guided in L I acquisition by the par ticu la r  form of 
the L I system, and in L2 acquisition by the par ticu la r  form of the L2 
system.

The developm ent of linguistic competence in C hom sky’s sense w he the r  
it is the competence underly ing  a firs t  or a second language would 
appear  to be an  absolute requ irem ent,  given the fu r th e r  assum ption that  
the linguistic perform ance of a speaker, his verbal behavior, is an overt 
m anifestation of this competence — th a t  in fact it proceeds from this 
competence. Thus, a theory  of perform ance m ust  be based, a t  least in 
part, on a theory  of competence.

This does no t au tom atically  involve an increased intellectualiza tion 
of the teaching program  in high school or o ther e lem enta ry  levels. Of 
course, the teacher should know  much more theory  than the pupil. 
However, the teacher should, w h e th e r  he likes it or not, re fer  to the 
transform tional theory  w hen  expla in ing  such am biguous sentences:

1. The lamb is too hot to eat.
2. F ly ing planes can be dangerous.
3. T h e y  are boring students.
4. The shooting of th e  h u n te rs  was terrible.
Each of the above sentences has at least two readings: (1) m eans  both 

(a) th a t  the an im al th a t  w7e call . .lamb“ is ill, has tem p era tu re  (is hot) 
and for this reason it does no t eat, and (b) the  m ea t  th a t  w e call „ lam b“

11 J a n e  W.  T o r r e v ,  op. cit., p. 239.
12 H e i d i C. D u l a y  and M a r i n a  K, B u r t ,  You Can’t Learn Without Goof­

ing. A n  A nalysis  of Children’s Second Language „Errors", in J a c k  C. R i c h a r d s  
(ed.), Error Analysis. Perspectives on Second Language Acquisition,  Longman, Lon­
don. 1974.
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is too hot for us to eat it. (2) m eans e ither (a) the planes w hich  are flying 
can be dangerous, or (b) the fact tha t  someone is flying planes can be 
dangerous. The am biguity  in sen tence (3) can be resolved by a process 
of ,,bracketing" w hich  reveals th a t  its consti tuen t elem ents can be broken 
up into two d ifferen t ..phrase m a rk e rs “ as follows13:

{(They) [(are  boring) (students)]}{ (They) ((are) [(boring)(students)]}}
In the firs t  in te rp re ta tion  of sentence (3) the square  brackets  [ ]

separate  the verb  phrase  function ing  as predicate  from the noun phrase 
(They)  functioning as the subject of the sentence. In the second in te rp re ­
tation of the above sentence the square  brackets separate  the noun phrase 
(boring students)  functioning as com plem ent (predicative) of the verb 
(are). This complex noun phrase comes from a re la tive a t tr ibu tive  clause 
structure , namely, the s tuden ts  w ho are boring.

This phrase m ark e r  shows that  the am biguity  of the sentence lies in 
the fact that: the word boring functions in one case as an inflected 
verb-from  (i.e., is a p re sen t  partic ip le  having verb  characteristics), and in 
the o ther case, as an adjective modifying the word s tuden ts  (i.e., a p re ­
sent participle having  adjective characteristics). Sentence (4) is am bi­
guous in a t least two ways: one reads it as e ither the hun te rs  need more 
practice in order to shoot better , or tha t  the hu n te rs  are shot by someone. 
It is clear tha t  only one phrase m ark e r  description is possible for this 
sentence although it has two in terp re ta tions;  so its am biguity  should be 
explained by some o ther  process. The reason we unders tand  the am bi­
guity  of sentence (4) m ay thus  be a t tr ib u ted  to the fact tha t  we are able 
to recognize the relation between it and two o ther  sentences each of 
which has its own distinct phrase m arker. This is the essence of tran sfo r­
mations: they  are laws that  control the relations betw een sentences that 
have ..grammatical a f f in ity“14.

It  is clear that  some sentences have m ore than one m eaning  and it is 
very easy to explain  it to the learners. W hy should we avoid then  telling 
them that this is a proof th a t  language has two structures, the „deep s truc­
tu re “ that  assigns m eaning  to the sentence (determines its sem antic  in te r ­
p re ta tion)15 and the ,,surface s t ru c tu re “ that  represents  the actual u t te r ­
ance of the sentence (determ ines its phonetic in te rp re ta t io n )* 11'.

In our opinion even the teaching of some . .formulas“ of the type 
S— NP — VP (which m eans a sentence is rew rit ten  as NP +  VP) makes 
gram m atica l  notions s im pler and clearer. We should m ake our pupils u n ­
ders tand  the d is t inction  betw een notions like „s t ru c tu res“ (Noun Phrase, 
Verb Phrase , P repositional Phrase , etc.,) and „functions“ (subject, p re ­

13 E. H. L e n n e b e r g ,  Biological foundations of language , John W iley and 
Sons. N ew  York, 1967, p. 286.

11 L e o n  J а к о b о v i t s, Implications of Recent Psycholinguistic D evelop ­
m ents  for the Teaching of a Second Language,  in M a r k  L e s t e r ,  op .cit., p. 266.

lD N о a m C h o m s k y ,  Aspects  of the Theory of Syntax,  The MIT Press, 
Cambridge, Mass., 1965, p. 16.

10 Ibidem.
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dicate, noun modifier, etc.,) tha t  these s truc tu res  m ay have. As soon as 
they got the d ifference in m eaning  betw een the two notions I th ink  it 
is s im pler to speak of . .s tructu res14 and show the ..functions14 they m ay 
have than learn ing  all sorts of divisions of predicates and a t tr ibu tes  and 
so on.

From a theoretical point of view, developm ent of g ram m atica l  com­
petence should be facilitated by getting  the lea rner  to perform  a set of 
transform ations on families of sentences (e.g. „I cannot w alk  because I 
broke my leg"; „К I d idn ’t b reak my leg I could walk"; ..Given the fact 
that  I broke m y leg. I cannot walk"; ..How do you  th ink  I could possibly 
walk if I broke my leg11; „It is impossible for me to walk  given the fact 
that  mv leg is b roken“ , etc.). The distinction between transform ation  e x ­
ercises and pattern  drill is tha t  the first deals w ith  the competence in ­
volved in deep s truc tu re  w hile the second focuses on surface structure . 
On the o ther hand, transform ation  exercises are easy to construct and 
easy to operate in class17.

Some R om anian linguists have a lready successfully tried to explain 
some gram m atica l  s truc tu res  in the w ay we propose. I would especially 
m ention the w av Alice Bădescu14 discusses the Infin itival s tructures,  a l­
though she makes no reference to the transfo rm ational theory; namelv, 
she has not used term s specific to this theory. And I th ink  h er  m erit  lies 
in the simple and clear w ay of expla in ing  the gram m atica l  s truc tu re  
w ithou t giving any  rules or formulas.

An excellent book to be used in English classes is ..English G ram m ar 
Exercises"111. Avoiding complicated explanations, the book offers lots of 
exercises on a t ransform ational basis. Supposing tha t  th e  teacher has an 
adequate  theoretical training, the usage of a book like that can efficiently 
contribu te  to the reaching of proficiency in English.

T he purpose of learning a language is to create sentences not to re ­
peat them. Language acquisition is dependent on an innate endow m ent 
which constitutes the knowledge of language uni versais1"1. Language 
learning is the acquisition of a set of rules tha t  m ay generate  any  of an in ­
definite varie ty of specific linguistic performances. A language cannot 
be identified w ith  any par ticu la r  set of these performances. I t  is well 
known that the f luen t speech of m ost native speakers does not consist 
totally  of well-form ed sentences. The logical implication of this would 
be tha t  no language teacher should ever force h is /her pupils to use only 
well-form ed sentences in practice conversation w h e th e r  it be in the class­
room, labora tory  or outside. Children seem to acquire the competence of

17 L e o n a r d  N e w m a r k, op. eil., p. 216.
w A l i c e  В ă d e s c u, Gramatica  limbii engleze, Ed. ştiinţifică, Bucureşti, 1963. 
1,1 IJ. C h i ţ o r a n, I. P a n  o v f, I. I ' o e n a r  u, English G ram m ar Exercises , 

Ed. ştiinţifică, Bucureşti, 1972.
*  L e o n  J a k o b o v i t s ,  op. cit., p. 269 ; S a m u e l  J a y  K e y s e r. P a u l  M. 

Postal, Beginning English Grammar.  Harper and Row, Publishers, N ew  York, 1976, 
p. 399.
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well-form ed sentences despite the sem i-gram m aticality  of the adult  speech 
to which they  are continually  exposed. The reason th a t  in most ins tanc­
es we are able to give a sem antic  in te rp re ta t ion  of sem i-gram m atica l  
sentences lies in the fact th a t  we have the capacity of re la ting  these semi- 
g ram m atica l  sentences to the ir  w ell-form ed equivalents. There  m ust 
therefore  exist law ful t ransfo rm ations betw een  sem i-sentences and  w ell-  
formed ones. This is also the reason w h y  w e are able to u nders tand  th e  
speech of children: the g ra m m a r of th e ir  u t terances  is generic of the la t ­
e r  g ram m ar of w ell-form ed sentences. If  this w ere  not the case, w e 
would not be able to un d ers tan d  and  expand  the ir  u t te rances21.

The transform ationalis ts  have dem onstra ted  th a t  the s tru c tu ra l  pat- 
m al use of language is innovative, in the sense th a t  much of w h a t  w e 
say  in the course of norm al language use is en tire ly  new, not a  rep e ti­
tion of any th ing  th a t  we have h ea rd  before and not even similar in 
p a t te rn 22. Creative construction in the language classroom m eans th a t  
during  a s ignificant p a r t  of the language class n a tu ra l  communication 
situations a re  provided which allow learners  to use the ir  creative con­
struction  abilities to the fullest. If w e w ish  to provide n a tu ra l  com m uni­
cation situations in the classroom w e m ust focus on the message, not on 
the form of the m essage23.

Л transfo rm ational g ram m ar provides knowledge about how language 
functions and can raise in tu itive  knowledge of a language to a con­
scious level. I t  can m ake people more aw are of the stylistic options th a t  
are available in their  language. When they  learn  about a transform ation, 
they  m as te r  a principle tha t  can account for an infin ite  num ber of correct 
sentences ra th e r  than  a m inor rule of usage th a t  will enable them  to 
avoid a few incorrect ones. Some people m ay be able to unders tand  
complex s truc tu res  w ithou t  being able to use them. Transform ational 
g ram m ar can teach such individuals  to use more complicated sentence 
pa t te rns  them selves24.

The transform ationalis ts  have dem onstra ted  th a t  the s tru c tu ra l  p a t­
terns are no m ore than  surface represen ta tions  of underly ing  s tructu res  
and that, in num erous  cases, they  do not adequate ly  reflect the signifi­
cant s truc tu ra l  contrasts  in the g ram m ar of the targe t language25. T ha t  
is w h y  the transfo rm ational theory  in general and its notions of com pe­
tence and perform ance in particular,  should exe rt  a significant influence 
on the teaching and  learn ing  of English as a foreign/second language.

21 L e o n  J a k o b o v i t s ,  op. cit., p. 274; L e o n a r d  N e w  m a r k ,  op. cit., 
p. 217.

B N o a m  C h o m s k y ,  Language and Mind, Harcourt Brace Jovanovich. Inc. 
N ew  York, 1972, p. 11.

23 H e i d i  C, D u  l a y  and M a r i n a  К.  В u r t, Creative Construction in Sec­
ond Language Learning and Teaching, in M a r i n a  K.  B u r t  and H e i d i  C. D u -  
l a y ,  N ew  Directions in Second Language Learning, Teaching and Bilingual Edu­
cation, TESOL, W ashington, D.C., 1975, p. 31.

24 D i a n e D. B o r n s t e i n .  An Introduction to Transformational Gramm ar,  
Winthrop Publishers, Inc.. Cambridge, Mass.. 1977, p. 209.

23 C h a r l e s  T. S e o t t .  op. cit., p. 79.
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O ABORDARE TRANSFORMATION ALÄ A PRED ARII LIMBII ENGLEZE
CA LIM BA STRĂINĂ

( R e z u m a t )

Autorul susţine necesitatea m odernizării predării lim bii engleze ca lim bă stră­
ină, bazîndu-şi argum entele pe cercetări recente în dom eniul lingvisticii, psihologiei, 
psiholingvisticii şi lingvisticii aplicate. însuşirea unei lim bi (language acquisition) 
include abilitatea de a produce propoziţii originale form ate după regulile lim bii 
respective, exprim area intenţiilor proprii în aceste propoziţii şi pe baza aceloraşi 
reguli înţelegerea fluxu lu i vorbirii produs de alţi vorbitori în lim ba respectivă. 
Scopul învăţării unei lim bi este de a crea propoziţii proprii şi nu de a repeta mo­
dele artificial construite. M odelele structurale nu reflectă în mod adecvat deosebi­
rile sem nificative din gram atica lim bii ţintă. De aceea autorul sugerează aplicarea 
teoriei transforinaţionale, şi în special a noţiunilor de com petenţă şi perform anţă, 
în procesul de predare şi însuşire a lim bii engleze oferind şi unele exem ple sem ni­
ficative.
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M i h a i  N o v i c o v ,  M ihail Şolohov. 
Omul şi opera, Ed. A lbatros, Bucureşti, 
1977.

Şolohov se numără printre scriitorii 
străini care se bucură de atenţie în cer­
cetarea literară rom ânească din u ltim ii 
ani, dovadă şi această ultim ă lucrare a 
profesorului de îa U niversitatea din 
Bucureşti, apărută în  colecţia de m ono­
grafii a Editurii Albatros. Ea survine, spre 
a ne opri numai la lucrările de anver­
gură, după m onografia G alinei M aievschi 
(Mihail Şolohov,  Ed. U nivers, Bucureşti, 
1970), tributară anum itor tradiţii încetă­
ţenite în exegetica şolohoviană, şi după 
densa în inform aţii, deşi de o altă fac­
tură, cercetare a lui Gheorghe Barbă (Mi­
hail Şolohov în universul li terar rom â­
nesc, Centrul de m ultiplicare al U niver­
sităţii din Bucureşti, 1975). Dacă se are în 
vedere şi faptul că în patrie — cum se 
întîm plă, de regulă, cu valorile unanim  
recunoscute — scriitorul are la activ nu­
meroase lucrări închinate lui, rezultă că 
o nouă abordare a sa im plică nu numai 
o doză de tem eritate, ci şi anum ite ri­
gori de care ultim ul — în ordinea crono­
logică — cercetător trebuie să ţină sea­
ma. Şi autorul m onografiei de faţă a fost 
conştient de riscul asum at, dovadă frec­
ventele referiri la predecesorii săi şi per­
m anenta năzuinţă de form ulare a punctu­
lui propriu, fie că acesta înseam nă une­
ori, inevitabil, raliere — cu anum ite re­
zerve — la nişte poziţi deja exprim ate, 
fie, mai adesea, disociere de acestea şi 
avansarea unor ipoteze noi. Este ceea ce 
conferă, de fapt, valoare şi interes mono­
grafiei lui M. N ovicov. Ea cuprinde şase 
capitole: Viaţa, Povest if i  de pe Don. Do­
nul liniştit, Păm înt desţelenit,  Lucrări în­
chinate celui de al doilea  război mondial,  
Omul.

In mod firesc, locul central îl ocupă 
paginile dedicate Donului liniştit — ca­
podopera şolohoviană, defin ită  încă de la 
apariţie ca „roman-ерорее“ şi comparată 
în acest plan cu Război şi pace  de L. 
Tolstoi, după cum precizează de la în ­
ceput cercetătorul (p. 64), în  care trăieşte 
„o lum e plină, dinam ică, totală, tot atît 
de totală ca şi viaţa însăşi“ (p. 151) şi

contactul cu care, în sfîrşit, „ne produce 
senzaţia că autorul Donului liniştit  este 
un scriitor de geniu“ (p. 153). A ceste pa­
gini (cca 150) se ordonează în funcţie de 
unele aspecte im portante pe care le ri­
dică abordarea respectivei creaţii, de 
punctele nevralgice existente în  interpre­
tarea ei — criteriile de încadrare în  ca­
tegoria rom anelor-epopee, controversele 
iscate ele locul, rolul şi esenţa tragică 
a personajului de excepţie reprezentat de 
Grigori M clehov, geneza tragism ului ca­
re animă întreg romanul, virtuţile artei 
prin excelenţă realiste a lui Şolohov etc. 
Mai mult decât în alte capitole, iese în 
evidenţă aici efortul de îndepărtare de 
anum ite criterii dom inate de sociologism  
absolutizator şi autom ulţum it în favoa­
rea altora pornind de la realitatea este­
tică a textu lu i, de la particularităţile in ­
trinseci aie personajului literar dat, ceea 
ce creează, în ultim ă instanţă, prem isele  
unei mai adecvate receptări a destinului 
său sinuos, în consens, dealtfel, cu inten­
ţiile  intim e ale scriitorului precizînd că 
„M elehov are un destin cu totul indi­
v idual“ în care el, în pofida unor opinii 
critice îndelung vehiculate, nu a inten­
ţionat să sintetizeze avatarurile unei în ­
tregi categorii sociale — ţărănim ea m ijlo­
caşă (cf. p. 111— 112).

Sintetizînd datele esenţiale ale polem i­
cii generate de interpretarea destinului 
tragic al lui Grigori M elehov (eroul ex ­
piază o vină pe care unii o consideră 
o greşeală, alţii — o rătăcire), N ovicov în ­
cearcă concretizarea unei poziţii proprii, 
pornind, după cum am m enţionat, de la 
datele oferite de personaj care, în spa­
ţiul lim itat dc patriarhalitate al căzăci- 
mii, se relevă estetic ca o em anaţie a fru­
mosului. El respinge opinia larg răspîn- 
dită conform căreia M elehov poate fi în ­
cadrat în seria tipologică a aşa-num iţilor 
„căutători de adevăr“, opinie îm părtăşită  
şi de G. M aievschi (cf. op. cit. p. 163), 
considerîndu-1 mai aproape de lerm on- 
tovianul Peciorin, de „oamenii de prisos“ 
ai literaturii ruse, şi chiar de seria am­
plă a personajelor prin care se realizea­
ză desacralizarea rom antism ului decît de 
„apostoli“ (p. 111). M elehov expiază o 
vină, el este însă v inovat nu faţă de al­
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ţii, ci faţă de e] însuşi, vina lui constînd  
în „refuzul de a accepta răspunderea li­
nei opţiuni angajante, deci def in i t ive“, 
ceea ce, în condiţiile unui ritm istoric ac­
celerat, îl conduce inev itab i l  la catastrofă 
(cf. p. 111— 112). Rom anul devine astfel 
istoria unei ratări, eroul răm înînd. în 
plan estetic, un personaj pozitiv ratat, 
posesorul unui caracter de o exem plară  
nobleţe, în ciuda răului pe care l-a acu­
mulat în jurul său. „Grigori M elehov a- 
junge — după două mii de pagini — în 
situaţia de a nu mai putea continua dru­
mul în zig-zag, care pînă atunci îi per­
m itea să păstreze “însem nele- excepţionu- 
lităţii — constată concluziv M. Novicov. 
In sîîrşit, va trebui să aleagă. In funcţie  
de această ultim ă opţiune, drumul său de 
viaţă se va colora sarcastic sau apoteotic. 
Ilar, ca un mare artist, Şolohov a intuit 
că acest final nu aparţine rom anului. Ca 
roman al unei ratări, Donul linişti i se 
term ină în m om entul în care ratarea se 
consumă definitiv. Tragedia v inei fatale  
fată de sine însusi ia sfîrsil“ (p. 113— 
114).

D em ne de a Ti reţinute ni se par con­
sideraţiile asupra atm osferei tragice care 
învăluie romanul în totalitatea lui: „In 
Donul linişti t nu e vorba doar de reliefa­
rea unor aspecte tragice din viaţa oa­
menilor. în anum ite situaţii, ci de însuşi 
tragismul im anent al existenţei umane, 
pe care evenim entele revoluţiei l-au po­
tenţat ca niciodată pînă atunci în isto­
rie“ (p. 168) sau, în alt loc: „Tragismul 
devine aerul pe care-1 respiră toţi prota­
goniştii" (p. 189) şi, în context, efortul de 
depistare a unor afinităţi de profunzim e 
cu tragicul elin. „Pentru noi, existenţa u- 
nor numeroase consonanţe . . .  între tra­
gismul şolohovian şi tragism ul grecilor 
antici constituie una din căile principale 
de apreciere estetică a operei marelui scri­
itor“ declară M. N ovicov (p, 170), avînd  
în vedere o anum ită senzaţie de fata­
litate care-i însoţeşte pe eroi, forţa de 
întrupare a destinului im placabil (am in­
tind de tragediile greceşti) sau modul în 
care evenim entele relatate conduc la 
ideea vinei tragice şi a ispăşirii ei.

Cu interes se parcurg opiniile autoru­
lui referitoare la  alte aspecte ale ro­
m anului, de pildă la cuplul erotic Gri- 
gori-Axinia, Donul liniştit  fiind, după 
îndreptăţită constatare a sa, „şi roma­
nul unei mari iubiri“ (p. 115), fişele ca­
racterologice pe care le întocm eşte altor 
personaje, tentativele de descifrare a 
elem entelor componente care creează

acea copleşitoare im presie de adevăr al 
vieţii, remarcată de toti comentatorii. Cu 
nu mai puţin interes şi cu regretul de 
a nu fi căpătat o mai mare extensiune  
se lecturează şi cele 20 de pagini dedi­
cate Pămîntului desţelenit,  sim ptom atic, 
după cum sugerează com entatorul, din 
punctul de vedere al virtuţilor care pot 
înnobila un roman „ilustrativist prin 
excelenţă" (p. 209) atunci cînd el e scris 
de un artist de talia lui Şolohov. Toate 
acestea justifică concluziile din finalul 
cărţii: „Pentru toţi acei care iubesc cu 
adevărat literatura, Şolohov răm îne un 
clasic, un clasic al literaturii în general 
si un clasic al literaturii secolului X X  
în special . . .“ (p. 254). în opera căruia 
pulsează, la fel de viu  ca şi în viaţă, 
întreaga com plexitate de problem e cu 
care se vede confruntat omul secolului 
nostru.

în  ciuda anumitor stridenţe de or­
din stilistic, a unor „rusism e“ care mai 
pot fi în tîln ite ici şi colo (cităm cîte- 
va exem ple: pijon  pentru „filfizon, fan­
te" (p. 59). nacealnik  pentru „şef, supe­
rior“ (p. 67), „să punem sub îndoială“ în 
loc de „la îndoială" (p. 140) etc., a unor 
expresii de tipul „tulburare învîrtejită“ 
(p. 112). monografia lui M. N ovicov se 
im pune atenţiei prin seriozitatea şi pa­
siunea cercetării, avide de a descoperi 
noi unghiuri de vedere pentru în ţe le­
gerea creaţiei şolohoviene, înscriindu-se  
cu succes în procesul salutar de m oder­
nizare a m ijloacelor de investigaţie şi 
m etodologiei critice utilizate, care îi ca­
racterizează lucrările din ultim ii ani, şi 
constituind totodată o valoroasă contri­
buţie a „rusisticii“ rom âneşti la recepta­
rea profundelor adevăruri umane cu­
prinse în  opera unuia din rem arcabilii 
scriitori ai secolului X X .

MIRCEA CROITORU
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M a r i n  B u c ă ,  I v a n  E v s e e v ,  Pro­
b l e m e  d e  S e m a s i o l o g i e ,  Ed. „Facla“, Ti­
m işoara, 1976, 202 p.

Lucrarea de faţă are următoarea struc­
tură: Introducere  (M. Bucă, p. 9— 11); 
Problema sensului lexical in lingvistica  
contenţilor ană (M. Bucă, p. 12—30); Po­
lisemia  (I. Evseev, p. 31—98); Omonimia  
(I. Evseev, p. 99— 117); Sinonimia  (M. Bu­
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că, p. 119—143); A ntonim ia  (M. Bucă, 
p. 144—195).

Sporirea interesului faţă de categoriile 
sem asiologice este dictată de nevoia ri­
dicării la un n ivel superior al acestor 
cercetări ca urmare a acum ulării, în 
m ajoritatea lim bilor, a unui im ens ma­
terial faptic, precum şi datorită nece­
sităţii de a da un răspuns categoric 
form alism ului din lingvistică. Probleme  
de Semasiologie se înscrie în sfera preo­
cupărilor majore ale lingvisticii teore­
tice, luînd în discuţie şi analizînd pro­
blem e com plexe ca. cele ale sensului, po­
lisem iei, om onim iei, sinonim iei etc. Pre- 
zentînd d iferitele opinii cu privire la 
sens, autorii ajung la concluzia că sensul 
lexical reprezintă o reflectare a obiec­
telor şi fenom enelor din realitatea obiec­
tivă în cuvînt cu ajutorul noţiunii.

Legat de problem ele sensului lexical, 
merită să fie subliniat capitolul pri­
vitor la polisemie,  în care este dezvăluit 
m ecanism ul sem nului lingvistic. în treaga  
structură sem antică este analizată pc 
un plan ierarhic, realizîndu-se astfel d i­
ferite opoziţii ca sensul principal  — sens 
secundar, sens de bază  — sens derivat,  
sens propriu  — sens figurat,  sens deno­
ta t iv  ocazional, sens neutru  — sens m a r ­
cat stil istic  etc. Mulţi dintre term enii co- 
ponenţi ai opoziţiilor am intite par a fi 
sinonim i, în realitate ei prim esc accep­
ţiuni diferite. C lasificarea opoziţională  
m enţionată contribuie la reliefarea afin i­
tăţilor asociaţiilor sem antice. Deşi se o- 
perează cu un număr restrîns de exem ­
ple, capitolul de faţă stabileşte unele  
jaloane în cercetarea în continuare a 
polisem iei şi legat de aceasta a om o­
nim iei, a delim itării acestora, precum  şi 
la întocm irea dicţionarelor de omonime.

în capitolul de sinonimie  sínt prezen­
tate într-o form ă nouă şi actuală ve­
chile preocupări ale autorului. După ce 
sínt prezentate diferitele teorii privitoare 
la noţiunea de sinonim , la volum ul şi 
sfera acestora, autorul ajunge la con- 
culzia că sinonim ele sínt „cuvinte care 
desem nează aceeaşi clasă de obiecte şi 
exprim ă aceeaşi noţiune, deosebindu-se,

în majoritatea cazurilor, fie prin nuanţe 
stilistice, fie  prin nuanţe sem antice, fie 
prin toate aceste tipuri de nuanţe“ 
(p. 136). A ceastă defin iţie este destu l de 
comodă, însă prea sim plă, dacă ţinem  
seam a de o serie de alte criterii. Am  
m enţiona faptul că, la urma urmei, în 
raport de sinonim ie intră cuvîntul cu 
unul dintre sensurile sale. Cu toate aces­
tea defin iţia  de faţă are un mare avan­
taj faţă de alte definiţii anterioare prin 
faptul că elim ină din această sferă cu­
vintele care exprim ă doar o anum ită  
apropiere lexicală fără a fi în  realitate 
sinonime.

Merită toată aprecierea capitolul pri­
vitor la antonimie.  Este cunoscut fap­
tul că în lingvistica românească, cit şi 
în general, antonim ia, pe plan teoretic 
şi practic, a rămas în urmă. Abia în 
ultim ii ani i s-a acordat atenţia meritată. 
A vînd la îndemână unele studii recente, 
precum  şi o bună practică în întocm irea  
dicţionarului de antonim e, autorul a reu­
şit să scoată în evidenţă toate legăturile  
de sim ilitudine existente între cuvintele  
ce intră în raport de antonim ie, precum  
şi deosebirile acestora parcurgînd d ife­
ritele trepte de gradaţie. A vînd la în ­
demână un bogat m aterial faptic, a pu­
tut stabili num eroase criterii de d eli­
m itare a antonim elor, criterii care au 
dus la stabilirea de tipuri de antonim e.

întreaga lucrare este bine închegată  
şi reflectă realizările lingvisticii româ­
neşti, autorii avînd o bogată şi m ultila­
terală inform aţie. Datorită acestui fapt 
şi a altora, desigur, autorii au izbutit 
să prezinte obiectiv şi cu m ultă com pe­
tenţă o diversitate de relaţii ale cuvin­
telor, precum şi organizarea internă a 
lexiculu i lim bii române. Im portanţa lu­
crării creşte şi prin faptul că Centrul 
lingvistic din Tim işoara este relativ tî- 
năr, iar cu ani în urmă se afirm a că la 
Tim isoara nu se poate face lingvistică. 
Realitatea infirm ă aceste afirm aţii. Din 
punct de vedere grafic cartea es1" 
lizată ireproşabil.
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In cel de al Х Х Ш -lea an (1978) Srudia U niversita tis  Babeş— Bolyai  apare 
sem estrial în  specialităţile:

m atem atică

fizică
chim ie
geologie—geografie
biologie
filozofie
ştiinţe econom ice  
ştiinţe juridice 
istorie 
filologie

Ha XXIII году издания (1978) S tu d ia  U nivers i ta t is  B abe ş—B o ly a i  выходит два раза в 
год со следующими специальностями:

математика
физика
химия
геология—геог рафия
биология
философия
экономические науки 
юридические науки 
история 
филология

Dans sa Х Х Ш -е année (1978) Studia  U nivers ita tis  Babeş—Bolyai  paraît sem es­
triellem ent dans les spécialités:

m athém atiques
physique
chim ie
géologie—géographie
biologie
philosophie
sciences économ iques
sciences juridiques

histoire
philologie
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